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Helt visst i tankens stilla verldshaf än Der ligga många obekanta öar, 

Och mången stjerna speglas der kanske, Ej hittills upptäckt utaf forskarns öga. TEGNÉR. 

Till de konstdrifter, hvilka hos barn och hos ännu i bildningens barndoms-ålder stadda nationer tidigast yttra sig, 
hörer böjelsen för dramatik. Innan vi hos folkslagen påträffa spår af måleri eller skulptur, ega de redan mimiska 
dansar och föreställningar. Öfverallt åter, der det utsagda ordet skall verka rätt djupt, antager det naturen af 
vexeltalan. 

Helt begripligt då, att naturfallenheten för dramatiska scener redan tidigt erbjöd sig till organ for den högsta 
andaktsrörelse. I alla religioner bilda verkligen symboliska* åtbörder samt liturgiska vexeltal eller vexel-sånger 
den ursprungliga gudstjensten.Ur dessa symboliskt-dramatiska liturgier har scdnarc tiders skådespel framgått Ur 
andelifvets renaste kålla, ur gudstj ensten sög det sin första nåring. 

Hinduerna ansågo dramerna för en omedelbar skänk af Brahma. Deras skådespels förnämsta slag kallades 
Dschatra och innefattade, såsom framställningens hufvudföre-mål, Guden Wischnus åttonde synligblif-vande på 
jorden. Märkvärdigt är, att just i dessa mest heliga dramer skådespelaren nödgades improvisera dialogen. Det var, 
som om det sublimaste endast finge framställas af den mest högt spända och omedelbara ingifvelse, som om det 
heliga skulle oskäras af utantill-lårandets mekanism. 

En barnslig oskuldsverld öppnar sig för oss i Hindu-folkets rörande förtroende till sina skådespelare. Det fordrar 
af dem inspiration, som en naturlig sak. 






Nästan alltid öppnade en allmän bön om välsignelse den dramatiska föreställningen.Annu tydligare befinnas de 
grekiska skådespelen hafva utvecklat sig utur mennisko-sjäJens djup, dessa konstnärliga former, af hvilka äfven 
vår moderna konstverld antagit så mycket. 

Såsom allmänt kändtär, utgjordes Hellenernas drama ursprungligen af sånger och dansar till den hemlighetsfullt 
alstrande Dionysos’ ära. Mindre bekant törhända är det påstående, hvilket äfven Luther understödde, att 
Grekernas dramatiska elementer härstammade från Judendomen.*) 

Davids rika tempeltjenst, vexelsångema i hans psaltare, hans dans framföre helgedomen, men ännu mera den 
dramatiska formen af böckerna Job, Judith, Tobias, Esther och Höga Visan, låta i sanning sluta till en aflägsen 
judisk-dramatisk gudstjenst. Åtskilliga skriftställare antaga verkligen' såsom en förmodan, att flere af 

*) Jemväl Wagenseil och Cuper äro af denna tanka.gamla förbundets böcker åtminstone ursprungligen egt 
dramats form, ehuru de sedermera blifvit förvandlade till prosa. Som bevis för sin mening uppgifva de sådana 
ställen, som t. ex. det i Jobs bok, der Gud sjelf talar ur skyn. Äfven säga de antydda skriftställame: Judarna hafva 
egt allt, hvaraf dramat var sammansatt hos andra nationer. Yi finna hos dem dans, kör-sång, vexelsång och 
instrumentalmusik. Åtskilliga bland deras poetiska verk likna den dramatiska dikten fullkomligt; hvi skulle de dä 
icke egt sjelfva dramat? 

Säkert är emellertid, att i den oss no-gare bekanta sednare judiska tempelkulten såväl skådespel, som äfven allt 
hvad som kunde likna detta, icke tåldes. 

I forn-greklands dithyrambiska körer finna vi redan en ganska bestämd ordning vidtagen. Ursprungligen bestodo 
nämnde högtidligheter deruti, att en föresångarereciterande framställde Dionysos’ faror, strid och seger. Snart 
likväl förvandlades dessa berättelser till handling. I ställe förden blotta berättelsen, besvarade en kör, vid 
öfverenskomna tillfällen, föresångarens ord. Man egde nu vexelsång. Det dröjde icke länge, innan man fann den 
ena sångaren eller skådespelaren föga tillräcklig. Två eller tre olika personer visade sig på scenen, och genom 
ombyte af kläder och masker kunde nu en verklig dramatisk akt åstadkommas. 

Endast män uppträdde vid dessa gamla skådespel. Körens åtgörande bestod ursprungligen deruti, att med 
mellanbetrak-telser fylla de uppehåll, hvilka stundom uppkomma i dramen, t. ex. då skådespel ar-ne behöfde 
hvila, eller nödgades omkläda sig. Äfven utropade kören stundom, midt under handlingen, bifallsord, anställde 
betraktelser öfver styckets moral, eller uttalade spådomar angående dess utgång.Men icke endast i de hedniska 
religionerna, jemväl i kristna kulten uppsvingade sig det dramatiska elementet hastigt till en i hög grad 
märkvärdig egendomlighet. Dramen blef nödvändig för den första kristliga kyrkan. Många af Jesu första 
bekännare bodde ibland folk, hvilka lefde i åskådningar och känslor; man fann sig tvungen att gifva gudstjensten 
symbolisk form och sinnbildlig handling. De omvända önskade, att i sin nya gudsdyrkan återfinna en ersättning 
för hvad den öfver-gifha religionen hade bjudit dem. Deras fordran ansågs biljlig. 

Nästan vid alla kyrkliga högtider var man angelägen, att smyoka templet med prydnader, hvilka för tillfället 
ansågos passande. Forntidens barnsliga fromhet förmenade sig ej kunna kläda den Högstes boning nog festligt. 
Äfven lockade dylika granlåter till flitiga kyrkobesök; ty ingenstädes var det så behagligt, som i templet.Ej endast 
tiggaren förglömde vid denna prakt sin låga hyddas otreflighet. äfven fursten blef öfvertygad, att han hade inträdt 
i en ännu mäktigare Herres helgedom, hvilkens hus, såsom rätt och billigt var, utvecklade ännu mera prakt och 
glans, än en verldslig herrskares boning. 

Då Arianemas sekt i Konstantinopel under kejsar Konstantins tid i nattens tysta dunkel, vid facklornas sken, samt 
under uppstämmande af välljudande hymner och vexelsånger, höllo sina högtidliga processioner, tillströmmade 
folket i massor. Den heliga Chrysostomus klandrade visserligen dylika upptåg; men han förstummade, sedan den 
rättroende kyrkans glans ännu vida öfverstrålade kättames festligheter. 

Långfredagen erbjöd endast dystra och allvarsamma föremål; påskdagen deremot blef redan på Konstantins tid 
firad med all möjlig prakt. Enligt Eusebii berättelse, var mängden af facklor och lampor underpåskmorgonens 
tidigaste timmar så stor, att natten tycktes skina ljusare än dagen. 



För att vid makt hålla sjelfva forsamlingens andel i de gudstjenstliga förrättningarna, antogs vexelsången till 
grundval för det liturgiska systemet. Detta bestod af antifonier och responsorier, d. v.s. sånger, utförda ömsevis 
af en andlig man och af församlingen. Troligen bjöd denna musik ett eko ur Salomons tempel. Åtminstone i den 
sednare israelitiska kulten höra vi presten recitera och hela menigheten svara. Men ett återljud af det antydda 
sångsättet fortlefver ännu i våra dagar, nemligen i den såkallade Mes san. Presten sjunger, t. ex. 

”Herren vare med eder”! hvaipå församlingen svarar: 

”Med dig vare ock Herran”. 

Införandet af vexelsången i kristliga kyrkan gaf snart anledning till den märkvärdiga, ”stora”, under tolf ti mm ar 
varandehelgdags-gudstjensten. Denna urliturgi, som redan på 300-talet hade spridt sig öf-ver hela kristenheten, 
fortlefver ännu i Syrien och Palestina till sin fulla längd. Den börjar vid midnatten och slutas icke förr, än nästa 
middag vid tolftiden. 

I kristendomens första tid firades nämnda högtidlighet på följande sätt. Eedan på helgdagsaftonen församla sig 
de troende. Kyrkan är sparsamt upplyst, nästan svept i nattligt dunkel. Allt är tyst. Endast då och då låter en suck 
eller ett af tårar be-ledsagadt snyftande förnimma sig. De församlade bekänna, hvar för sig, med smärtsam ånger 
sina öfverträdelser inför Gud. Då öppna sig plötsligen, vid klockorna« ljud, de heliga gallerdörrama, hvilka skilja 
kyrkans skepp och högkoret. De framställa en bild af den sig öppnande himmelen. Dörrarna svara emot de, vid 
den klassiska ålderdomens skådespel förekommande, portar, hvilka funnos i scenens bakgrund. Härsom der, är 
deras antal tre, och den mellersta kallas, såväl af fom-hellenema som af de kristna, den ”konungsliga”. 

Genom den konungsliga dörren framträder prestbytem. Han svänger sitt rökelsekar och genomskrider hela 
kyrkan. Thy— mianskyar lägra sig öfver menigheten, en bild af Guds Ande, som sväfvar öfver vattnet. 

Diakonen, hållande ett brinnande vaxljus i handen, påminner om första skapelse-akten, då Gud sade: ”Varde 
ljus”. Församlingen sjunger deipå den 404:de psalmen. Presten återvänder sedan. Han försvinner i helgedomen. 
Dörrarna tillsluta sig, en bild af det första mennisko-parets förvisning ur paradiset. 

Kören, (ett urval af de bästa sångame, therapeuterna) bekänner nu, å hela församlingens vägnar, sina skulder och 
uttalar sin åstundan efter gudomlig hjelp. ”Hos Herran”, så slutar sången, ”är nåd ochmycket förbarmande. Han 
skall frälsa Is-raél från sina synder”. 

Då öppna sig ånyo de heliga dörrarna. Prestbytem synes åter och helsar församlingen med profeternas löften om 
den frälsare, som ko mma skall. Vanligtvis höres han uttala Jesaias’ord: ”Tröster mitt folk!” o. s. v. Genom bön 
och välsignelse af-sluter prestbytem derpå högtidlighetens första del. 

Gudstjensten vidtager åter. Man förnimmer de ofta upprepade orden: ”Herre, förbarma dig” (Kyrie eleeson). 
Bönen fortfar under flere timmars tid. Men morgon-rodnans första skymt visar sig. ”Herrans dag” gryr. I detta 
ögonblick uppstämma de andliga inne i helgedomen eng-laraas lofsång: ”Ära vare Gud i höjden!” Frälsarens 
födelse firas nu. Biskopen inträder ånyo utur den mystiska dörren, dock denna gång helt enkelt klädd, för att 
derigenom beteckna Kristi glanslösa an-komst till jorden. Biskopen beledsagas af de öfriga prestema. De 
föreställa lärjungarna. Biskopen och hans följeslagare tåga genom kyrkan; en bild af den i Israel vandrande 
försonaren. Lofsjungande körer skalla. De efterföljas af föreläsningar 

utur de heliga skrifterna. Slutligen hålles ett tal, som skall påminna om Kristi lärare-embete. Härmed är 
gustjenstens andra del afslutad. 

Åter vidtaga böner om nåd, vexelvis uppläste eller sjungna af presten och menigheten. Biskopen insamlar sedan 
de, af 

den bedjande skaran medförda gåfvoraa, mestendels bestående i bröd och vin. Ett af bröden utköras till offer. Det 
egnas Herran (offertorium). Frälsarens lidande och död föreställes dermed symboliskt. Klockan har nu blifvit 
elfva på förmiddagen. Emellan elfva och tolf utdelas nattvarden. Gust-tjénstens mest heliga stund, Kristi 
förening med de troende i sakramentet, måste sam-manträffa med den yttre solens synliga höjdpunkt 



Ännu tydligare utbildade sig det kyrk-ligt-dramatiska elementet vid de enskilda kyrkofesternas begående. Yid 
jultiden skallade sånger* vexelvis utförda af personer, som föreställde englar och herdar; och denna sceniska akt 
egde rum framför en i kyrkan uppbyggd k rubba. 

Vid den fest, som firades till åminnelse af de, genom Herodes mördade, ”oskyldiga barnen i Bethlehem”, 
uppfylldes gudahuset af de sörjande mödrarnas klagotoner, och man hörde jemväl deras förbannelser öfver 
konungen. På trettonde-dagen höll jungfru Maria, imellan de kyrkliga bönerna, ett samtal med de tre vise män. 
Och i den nu antydda formen framställde sig småningom kyrkans samteliga högtider. 

Framföre alla öfriga utmärkte sig dock, genom sitt dramatiska lif, påskdagen. Två unga prester uppträdde, under 
”stora liturgiens” förlopp, på tidiga morgonen. De voro,enligt qvinnomas bruk i orienten, ("ad si-militudinem 
mulierum"), insvepta i sina kåpor och föreställde de begge Marioma. Man såg dem nalkas ett sido-kapell, hvilket 
var klädt till grifthvalf och ansågs som Jesu graf. Här syntes dem en engel, föreställd af en ung hvitklädd 
prestman. Hans hufvud omgafs af ett gyllene sken, och han mottog qvinnorna med följande sång: 

”Hvem sökes af eder i grafven, Kristi dyrkare?” 

Qvinnorna: 

”Jesus af Nazareth, den korsfäste, du himla-varelse.” 

Engeln: 

”Han är icke här. Han är uppstånden, såsom han förutsagt hade. Gån, för-kunnen, att han är uppstånden ur grif- 
ten.” 

Qvinnorna: 

”Judarna må nu säga orsaken, hvar-före de soldater, hvilka bevakade grafven, hafva förlorat sin konung, i trots af 
den tunga stenen; samt af hvad skäl de ej bättre hafva vaktat l ättfärdighetens hälleberg. De äro tvungna, att 
antingen gifva oss vår Herras lekamen tillbaka, eller ock att, samfällt med oss, tillbedja den uppståndna, 
sjungande: Halleluja!” 

Under dessa ord hade qvinnorna hunnit tillbaka till högaltaret. Här stodo kyrkans öfriga prester redan uppställda. 
De utförde rolen af Jesu lärjungar, och berättade för qvinnorna: 

”Till grafven kommo vi sörjande; A vi sågo Herrans engel sitta der, och hörde honom säga, att Kristus är 
uppstånden”, o. s. v. 

Denna påskhögtid utgör sålunda redan en afslutad dramatisk handling. 

Emellertid fann man den ofvanantydda, under hela tolf timmar varande, liturgiendock snart allt för lång. Den 
afkorta-des; först litet, men snart allt betydligare. Slutligen ansågo de styrande, att den icke borde upptaga längre 
tid, än vår nuvarande högmessa. Men kyrkan ville icke desto mindre bibehålla de dramatiska elementer-na. 

Under inga villkor gick den in på, att missta den åskådliga framställningen af försoningsverkets hemligheter. Man 
‘skiljde denna sålunda ifrån bönerna och den egentliga predikan eller talet. Den dramatiska gudstjensten blef nu 
en särskildt religiös gärd, och erhöll benämningen mysterium. 

Mysterierna vunno ifrån denna tid betydligt i glans. På festdagarna uppslogs i kyrkan en ställning, en skådeplats, 
på hvilken de andliga sceniskt föreställde liturgien. I början gaf man densamma i hela dess vidd; men snart 
afdelades dramen i flere "akter”. Hvarje framstående omständighet vid Kristi födelse, samt under hanslefnad 
eller lidande, utgjorde en egen ”scen”. Församlingen sysselsattes vid dessa föreställningar genom inskjutna 
”körer”. Längre och mera rent musikaliska sånger nödgades man uppdraga åt någorlunda konstnärligt bildade 
personer, hvilka i dessa fall ansågos som massans representanter; men i utropen: Amen, Halleluja, eller Kyrie 
eleeson, deltog hela församlingen med stor liflighet. 

Alla kyrkliga skådespel eller mysterier gåfvos ursprungligen på latin. Man mäktade emellertid snart höja sig till 
den öfvertygelsen, att ”all verldens Gud” vid sin dyrkan ej uteslutande lyssnar till staden Roms tungomål. Latinet 



befanns otill— fyllestgörande för att uppnå mysteriernas egentliga syfte. Detta åter var, att genom lefvande 
åskådning gifva allmänheten ett varmare intresse för de kyrkliga hemligheterna. Församlingen förstod icke hvad 
som sades på latin. Det blef snart nöd- 

2vändigt, att låta folket höra sitt eget språk« Presterna vidtogo då den åtgärden, att först förkunna de heliga 
skrifternas ord på latin, men genast derefter upprepa dem på landets tungomåL Den tjenst-förrättande andliga 
bjöd dervid vanligen tillika en förklaring, en utvidgning af den latinska texten. Man parafrascradc bibelorden. 

Ofvan antydda utveckling af ämnet på profanspråket tillvexte småningon allt mera i längd. Latinet åter nödgades 
i samma grad träda tillbaka i skuggan. På Carl den Stores tid gaf man redan mysterier, i hvilka latinet var så godt 
som alldeles un-dauträngdt Ett åndeligt drama uppfördes då ”till större delen” på nedertyska eller gatnmal- 
frisiska. Abboten Angilbert var dess författare och Carl sjelf befann sig ibland åskådarne. 

Så länge mysterierna ännu gåfvos uteslutande på latin, hade textorden blifvitsjungna som recitativ. Sedan 
återpara-fraser på landets språk hade banat sig vågen in i helgedomen, ville man icke bestå besagda, af presterna i 
alla fall ej rått värderade, ”profan”- förklaringar sång-ton. De blefvo endast utsagda. Dock ett medel uppfanns, att 
tilldela jemväl de endast deklamerade stroferna högeligen ökadt behag i mängdens öra. De rimmades. 

Ej litet var i esthetiskt afseende vunnet derigenom, att de latinska recitationerna, genom någonting, vare sig hvad 
som helst, allt som oftast blefvo afbrutna. Vi veta, att ännu vårt moderna opera-recitativ i de allraflcsta fall 
utvecklar en dödande enformighet, att det i musikaliskt hänseende vanligen säger ytterst föga, och i tio fall emot 
ett står lägre, än alla andra sång-slag. Men ännu vida tråkigare och ovillkorligt sömngifvande måste de gamla 
pre-sterna8 melodiska tillstymmelser hafva varit. Sällan utsträckte sig deras motiveröfver mera ån några få toner 
ur skalan. Vi kunna bäst föreställa oss denna recitation, om vi tänka på nuvarande kyrkans messning. Hvem 
skulle kunna uthärda, att höra äfven den bästaaf våra messprester under hela timmars tid? Den poetiska 
1 ifskraften i messtonerna är icke stor. En kort stund kan man fjettras deraf; men snart bortjagas behagen af denna 
osaliga tavtologi, som bär så mången, mången konstform till grafven. 

Till förtydligande af de mysteriers beskaffenhet, i h vilka latin och annat språk omvexlade med hvarandra, må ett 
kort ställe utur ett tyskt påskspel här finna rum, nem-ligen den scen, då Jesus företager fot-tvagningen med sina 
lärjungar. Endast de gammal-ty8ka orden blifva försvenskade, af skäl att detta germaniska tungomålet för endast 
få bland våra landsmän torde vara fullt begripligt.Petrus 

sjunger: 

”Non lavabis mihi pedes in aetemum”, 
och sager: 

”Ej, Herre! skall du tvaga mig. 

Jag aldrig det tillåter dig.” 

Jesus 

sjunger: 

”Si non lavero te, non hahebis partem mecum”, 
och sager: 

”Om ej du vill tillåta mig Att tvaga fotterna på dig, 

Så älskas du ej af min Far, 

Och del ej i mitt rike har.” 

Petrus 


sjunger: 



”Domine, non tantum pedes meos, sed et manum et caput” 
och säger: 

”Ack Herre! nej, jag gifver till. 

Ej föttren blott jag räcka vill;Tvag hufvudet och handen med; 

Blott inneslut mig i din fred.” 

På detta sätt äro hela långa skådespel genomförda. Det kyrkliga syftet, att dermed gifva folket en lefvande 
bibelförklaring— på en tid då icke en bland tusende kunde läsa den, dessutom på latin affattade heliga skriften 
— faller i ögonen. 

Det bör för öfrigt alls icke förundra, utan var fastmera ganska naturligt, att man, vid en stor böjelse för 
dramatiska former, jenrväl snart föll på den tankan, att låta evangelisternas verk läsas af olika pre-s ter. Utan all 
förändring af orden, förvandlade sig på detta sätt de heliga urkunderna till dramer. De lämpade sig synbarligen 
väl dertill. En af de andliga öfvertog evangelistens samteligaendast berättande ord; en annan återgaf allt hvad 
Frälsaren sjelf har talat; en tredje frambar de öfriga enskildt uppträdande personernas yttranden. Kören, den stora 
hopens ställförträdare, er-höll pi sin andel allt, hvad hos evangelis-tema, folket och prestema säga. 

Ända till Sebastian Bachs tid har detta, sedermera synnerligen i Tyskland omtyckta, föredragssätt bibehållit sig. 
Den åldriga ton-mästarens stora passions-oratorier bära vittnesbörd härom. Ja, i Rom fortlefver det gamla bruket 
ännu i våra dagar. Man kan i sjukullastaden ännu årligen bivista dessa egendomliga bibel-läsningar. 

Men vi återvända till forntiden. Skriftens berättelser mottogos af folket med så mycket större begärlighet, ju 
mera dramatiskt de framställdes. Ända till 1200-talet smyckade kyrkan sina fester hela året igenom med fullt 
utbildade skådespel. Jesu leihad, från k rubban till himmelsfärden, bildade mysteriernas äldsta cyclus. Man 
uppförde, fullkomligt sceniskt, Kristi födelse och herdarnas tillbedjande, de tre vise männen inför Herodes och 
hos Maria, barnamordet i Bethlehem, flykten till Egypteno. 8. y. Vidare föreställdes Kristi sednare lefnad, allt 
ifrån bröllopet i Cana och dopet i Jordan, intill lidandet och uppståndelsen. Af de underverk, hvilka den heliga 
skriften omnämner, glömdes icke ett enda. Just dessa händelser åskådades städse med synnerligt intresse, såsom 
äfven den upp-ståndnes sammankomster med sina lärjungar under de ”lyratio dagar”, tills dess ”en sky borttog 
honom från deras åsyn.” 

Dock man nöjde sig icke meddeofvan-antydda föremålen. Jemväl jungfru Marias dyrkan bjöd en stor mängd af 
nya ämnen. De såkallade ”Mar i a spelen’ framställde för öfrigt icke endast hvad bibeln gifver vid handen, såsom 
t. ex. bebådelsen, vistandet i Egypten, *) m. nr., utan äfven många samtal emellan den heliga modren och Guda- 
sonen, Marias himmelsfärd och 

*) Ännu visas i de gamla faraonernas land ett träd, under hvilket Maria med Jesus-banret tros bafvahvilat.ännu 
mänga andra legender. I Fran kr ike kunde man vid kyrkofestema dramatiskt åskåda, huru ”Maria åter vidfäster 
den hel. Chrysostomi hand, som blifvit afhuggen;” ”huru hon uppdagar en biskops skälmstycke, i det 
prestnrannen öfverenskonrnrit med den lede, att denne efter honom skulle bli biskop;” huru en page, som sålt olja 
ur St. Peters lampa, och af denne fördömmes till afgrunden, af Maria likväl räddas derifrån;” ”huru den heliga 
jungfrun bjuder Bernhard af Clairvaux en läskedryck af sin egen mjölk i en guldbägare, jemte ännu mycket 
annat, som, efter våra begrepp om anständighet, ej geraa kan nedskrifvas. 

Vi finna det nästan otroligt, att de antydda legenderna kunde tillvälla sig lika helgd med bibelns berättelser, ja att 
de kunde få föreställas invid Guds altare. Men den heliga jungfruns dyrkan gick under medeltiden så långt, att 
man, enligt ett qväde af Theophilus, (”utan skada för sinsjäl kunde frånsäga sig Gud och förskrifva sig åt 
djefvulen, endast att man icke förnekade tron på Maria.” *) 

Slutligen utvidgades de kyrkligt-drama-tiska föremålens krets likväl än ytterligare. Till ämnen valdes helgonens 
historia, hvarvid synnerligen en viss helig Dorothea ofta blef ihågkommen och fick uppträda som dramatisk 
personlighet. Men äfven Kristi lekamen (Frohnleichnam) firades sceniskt; och dessutom anlitades nya 



testamentets samteliga liknelser, t. ex. den om de fem visa och fem ovisa jungfrur; ja till och med yttersta domen, 
med sina fasor, skildrades dramatiskt. Med sistnämnda thema afslöts kyrkoårets mysterie-cykel och den gafs på 
söndagen före adventet, då äfven predikanten borde afhandla samma ämne. Talaren och skådespelarna skulle på 
detta vis ömsesidigt understödja hvarandra, till gemensamt måls vinnande. 

*) Alt. sida 393.Så länge de andliga epelen fingo rum i sjelfva kyrkan, måste vi tänka oss skådeplatsen såsom en 
ställning, uppslagen nedanför musikläktaren. Theatern stod härigenom i omedelbar förening med sångarekören 
och orgeln. Läktarens bröstvärn befanns derjemte tjenligt till Gud Faders och Sons samt englars synligblifvande. 
Härifrån leddes äfven de första försöken till theatraliskt machineri. Stjernan, som visade sig för ”de höga kungar 
tre”, dufvan, som vid Frälsarens döpelse sväfvade öfver honom samt satte sig på hans hufvud. blef nedsläppt 
ifrån läktaren, hvaremot Kristi målade bild vid uppståndelsen hissades ditopp. 

Att man äfven tidigt klädde de handlande personerna i drägter, passande för rolerna, förstås af sig sjelft. En 
gammal teckning från medeltiden, tillhörande ett påskspel, visar oss de trenne ynglingar, hvilka föreställde 
Mariorna, i full qvinligklädsel. Tvenne af dem hålla smörjelsekar i händerna och den tredje ett rökelsefat, h vil ket 
senare var presternas kännetecken. Engeln, som ses sitta i grafven, är försedd med vingar och med en gloria kring 
hufvudet. 

Vid framställningarna i kyrkan intog det förnäma åskådande presterskapet högkoret. Ansedda män och fruar 
skaffade sig oftast på andra ställen i kyrkan, der de funno god ut-sigt, upphöjda säten. Detta påminner om 
statsmännens och deras familjers rätt vid skådespelen i Romarnes circus. Väpnade borgare höllo vakt och sökte 
att bibehålla ordningen bland det i kyrkan sig trängande folket. 

Den fart, som poesien och konsten i allmänhet tog på elfvahundra-talet, — tiou-badourcmaS tid var inne, — 
kunde ej blifva utan inflytande jemväl på kyrkans skådespel. Detta erhöll större utvidgning; personalen tillväxte, 
dramerna sjelfva antogoen mera lidelsefull natur. Ej underligt, att de för folket blefvo allt mera lockande. 
Sluteligen tillströmmade massan i så stora skaror, att kyrkan ej vidare kunde rymma den. Man nödgades nu 
förflytta mysterierna utur templen. Men från den vigda jorden ville presterne dock icke gerna skiljas. Sålunda 
blefvo kyrkogårdar eller andra fria platser i närheten af klostren eller bönerummen utvalde till vädjobanor. De 
erbjödo ej endast mindre inskränkta scener; äfven sjelfva skådespelen hade vunnit ett nytt stadium af förökad 
offentlighet. 

Men de utvidgade tiljorna fordrade nu allt flere skådespelare. Presterna och klosterbröderna med sina lärjungar 
befunnos snart utgöra en för fåtalig personal. Till ett välbesatt passions-spel behöfdes ofta öfver hundra personer. 
Man nödgades sålunda anlita lekmäns hjelp. Dock dessa kände icke latinet. Skalden måste således skrifva allting 
på det språk, som dekunde tala. Endast i de roler hvilka utfördes af vigda prester, bibehölls ännu en tid bortåt den 
sed, att textorden först utsädes på latin, men deipå återgofvos i öfversättning på landets profan-språk. 

Mysterierna hade genom nyss vidrörde utvidgning vunnit ofantligt i popularitet. De skådelystnas talrikhet 
forbjöd deras återflyttning utur det fria in i templen på det bestämdaste. Men man mäktade dock icke alltid trotsa 
väderlekens och den strängare årstidens obehag. Jul-spelen och ”trekun-ga-spelen”, med ett ord vintrens kyrko- 
fester, måste, likasom fordom, firas i kyrkan. Man har förmodat, att dessa vinter-dramers jemnförelsevis ringa 
utbildning vållats just af återförvisningen till det inskränktare utrymmet. Påskspelen deremot tillvexte 
ögonskenligen i dramatisk betydelse och konstnärlig mångfald. De gäf-vos, gynnade af en blid vårsol, städse 
under bar himmel. Påskspelen antogo nu,(för öfrigt ej endast härigenom, utan i följd af åtskilliga andra 
samverkande gynnande förhållanden), allt mera tydligt karakteren af mysteriernas festepok. Ej sällan gaf sjelfva 
årstiden ökad liflighet åt passions-och uppståndelse-historians scener. Folkets deltagande just för dessa dramer 
låg i öppen dag. 

I Frankrike, i ”de födda skådespelar-nes” land, uppfördes mysterierna med en ovanlig grad af fullkomlighet. Det 
förhöll sig imellertid redan då med denna nation lika som i våra dagar. Dess söner äro ingalunda alltid de, hvilka 
framkalla brodden till nya uppfinningar. Men är sjelfva uppfinningen en gång gjord, så öfverträffa fransmännen 
oftast alla andra nationer uti dess användning, förädling och fullkomnande. I åtskilliga dramatiska afseenden voro 



fran-soserna, jemväl hvad mysterierna vidkommer, redan på 1100-talet den ton gifvande nationen. De visste 
bättre än alla andrafolk, att tilldela de åldriga sk&deepelen sitt rätta sceniska skick; de uppförde dem ”bäst.” 

En svensk författare*) har derom ur franska skrifter antecknat följande: ”1 fonden syntes flere afsatser eller 
våningar, af hvilka den öfversta föreställde Paradiset, der Gud Fader satt på enthron, h vitklädd och med krona, 
på sidorna omgifven af Freden och Rättvisan, samt, under dem, af Barmhertigheten och Sanningen; omkring, på 
skyar, sutto englar, denenaöfver den andra. De öfriga afsatserna föreställde de olika lokalerna för handlingen, 
och till yttermera visso voro inskrifter öfver hvarandra anbragta, för att tillkännagifva platsens bestämmelse **). 
Till höger syntes en 

*) Rydqvist. 

**) I England, ännu vid Shakespeares tid, brukades på theatern skyltar, som antydde hvarcst handlingen tilldrog 
sig, och hvilka ombyttes, när hufvudperso-nerna skulle begifva sig till annan ort.galge; till venster en art af niche 
medförhänge, hvilka för åskådaren borde dölja hvad som ej finge profaneras, såsom Kristi omskärelse, jungfru 
Marias nedkomst o. s. v. — HelfVetet var beläget der nu sufflörs-luckan står. Denna utgjordes af ett drak-svalg, 
som öppnade och tillslöt sig, för att låta afgrundens andar (styckets komiska personer) fram- och återträda. 
Derinvid reste sig ett tom med gallerverk, hvarin-nom ”de utvalda” vistades. Själen föreställdes medelst en slöja, 
som betäckte skådespelaren från topp till tå, och var hvit för saliga, men svart för osaliga. På båda sidor om 
theatera funnos läktare för såda-ne spelare, som ej voro fr amm e påseenen; då deras rol begynte, stego de ned från 
läktaren, och när de fulländat scenen, satte de sig åter deruppe, utan att före redens slut någonsin försvinna ur 
publikens åsyn, ehuru de ansågos frånvarande i samma stund de hade intagit den sittande platsen." 

3Så väl i Fran kri ke som Tyskland vidgades ännu på 1200-talet kretsen af föremål för mysteriet. Dock fann sig 
menige man i längden icke tillfredsställd af det rent af andliga elementet. Folket åter hade tillvunnit sig en ej 
obetydlig röst vid skådespelens bedömande. Massan utgjorde åhörarnas afgjorda pluralitet Den måste 
tillfredsställas. Men folkets smak uppträdde med en ny fordran. Allmogen ville på scenen skåda en verklig bild 
af lifvet, med alla dess brokiga motsatser. En bestämd gräns emellan det allvarsamma och komiska mäktade 
medeltiden ännu icke utstaka; dess publik var ännu förliknelig med ett barn, h vil ket gerna ler under tårar. Det var 
för öfrigt i sjelfva verket en lika naiv som sund humor, som beslöt att icke på ängsligt vis söndra lifvets sorgliga 
och glada uppfattning. 

Folket begärde nöjsamma uppträden. Då tillsattes sålunda. Vi se dem aUt ifråndenna tid, såsom komisk stimulus, 
ombyta med högst allvarsama och sublima scener. De gamlas skönhetssinne krftnktes häraf på intet vis. 

Tvertom, att omedelbar! igen efter de gudomliga personernas uppträdande någonting lustigt följde, detta fann 
man just rätt pikant. Dramernas författare insågo lätt, att ombytet emellan det heliga och dessa ytterst profana 
uppträden befanns underhållande, i högre grad än allt annat. 

Ett alldeles nytt skaldeslag kom i bruk vid mysterierna. Dess alster kallades intermezzi (mellanspel). De bestodo 
uti tokroliga, men helt korta, humoristiska qvickhets-utgjutelser. 

Men det komiska elementet Ijettrade snart åskådrarnas uppmärksamhet till den grad, och tillvann sig så 
synnerligt bifall, att man måste bjuda på vida längre komiska scener. Dessa höllo sig begripligen, såsom 
egentligen egnade åt massan, uteslutande vidfol-kets språk. Fatin förekommer i mellan¬ 
spelen sällan eller alls icke. 

Som exempel på intermezzo-tonen må här en scen anföras, som förekommer i ett, for öfrigt högst allvarsamt, 
passions-spel. Man har hunnit så långt i den bibliska berättelsens dramatiska framställning, att Frälsaren blifver 
förrådd af Judas. Petrus af-hugger örat på öfversteprest ens dräng Mal-chus. Då ”skriker denne förtvifladt.” Man 
hörer honom säga: 

”0 jämmer öfver min förlust! 


B åd’ skam och skada fick jag just. 



Mitt ena öra borta är; 

Det andra nu rätt illa klär.” 

Jesus (säger till Petrus): 

”Fy, Simon! in med vapnet ditt! 

Hör! lyssna dock till ordet mitt! 

Den som med svärdet för på faU,. 

Han sjelf för svärdet stupa skall.»Jesus till Judarne: 

”Men leden hit den sårade. 

Hans öra läker jag. Låt se!” Malchus: 

”0 mästare! jag beder dig, 

Att med ett ord du helar mig.” 

J esus: 

”Jag sätter örat fast, o man; 

Helt mästerliga jag det kan”*). 

Sedan Jesus läkt örat, säger Malchus till en af sina stallbröder: 

”Hör bästa vän, se till i hast Om örat sitter säkert fast. 

Ryck fram och bak det, kära du. 

Rätt mycket smärtar det ännu.” 

Vännen, sedan han dragit honom i >örat, säger: 

”Jag örat ej ur fläck kan få, 

Hur mycket än jag ruska må.” 

*) Ordagrann öfVersättning.Malchus: 

”0 Jesus är en lyckans man. 

Han öron präktigt fästa kan,» o. 8. v. 

Förestående scen är tagen utur ett tyskt mysterium. Men i Italien och Frankrike, der man ännu hade i friskt minne 
den forn-romerska theaterns gyckel, nemligen histrio-nemas upptåg, yttrade sig böjelsen att inblanda komiska 
scener icke så godmodigt som i Tyskland. Begäret att drifva gäck med allting, äfven det heligaste, hade der- 
städes gripit omkring sig på förvånande vis. Det saknar icke sin stora märkvärdighet, att, enligt berättelserna, just 
de andliga be-gingo de största styggelser och utsväfnin-gar. Kanske var orsaken härtill den, att just dessa belästa 
män minst kunde förglömma Romarnes cyniska folkfester. Af-gjordt är att presterna bjödo till, att gifva 
kyrkodramema en dylik rigtning. I sanning påminna medeltidens kristliga gyckel-spel ganska starkt om de 
hedniska Romar-nes saturnalier. Vid dessa glädjefester, firade till åminnelse af den gyllene åldren, rådde en 
sådan ”frihet och jemnlikhet,” som den franska stora revolutionens män sedermera gema skulle velat åter införa. 
Slafvarne erhölk) för en kort ‘tid sina herrars rättigheter; de betjenades af sina husbönder; den fattige spelade 
under vissa timmars förlopp sin husbondes öfverman. 

Bedan under vår tidräknings första dagar, då kristendomen utträngde de romerska gudarna, befanns det hård t, att 
folket ej skulle erhålla någon ersättning för det nöje, som satumaliema fordom hade skänkt. Man föll sålunda 
närmast på den tanken, att upphöja vår kristliga julfest derigenom, att den hedniska gudstjensten vid nämnde tid 
på gyekel efterhärmades. Den förkastade religionen kunde ju — så tyckte pre-stema — genom de kristliga 



satumaliema som aldrabäst smädas. Sålunda gjorde manspe af de djurfäktningar, hvilka hade egt mm i Komames 
circus. Man lät vid juletiden menniskor spöka ut sig méd åtskilliga djurhudar och i denna förklädnad käm-pa med 
hvarandra*). 

Dock varade nöjet af dessa uppträden ej särdeles länge* De befunnos snart utnötta» Men det var blott ett enda 
steg ifrån hånet ufver de hedniska festerna till hånet öfver de kristliga. Äfven dessa blefvo inom kort fö-* remål 
för begabberi. Kent kristliga satuma-lier vidtogo. En komisk skådespelare hade allt hittills föreställt den hedniska 
offerpre A sten; hvad låg närmare, än att han nu gjorde gäck af sina egna andliga? En »narr-biskop» uppträder 
sålunda i de kristnas helgedom, klädd i vigd, biskoplig skrud. Han utdelar invid sakramentets altare välsignelser, 
hvilka dock uppblandas med ett ytterst grofkornigt skämt, och föröfvar dess- 

*) Skulle julbockens, eller dock dess anors, skepnad ej kunna bärledas ifrän soturnalierae?utom hvarjehanda i 
hög grad ofina putalustigheter. Äfven uppstämmer han jemte kören vid dessa tillfällen vexelsånger, hvhk kas 
krydda på intet vis består uti attiskt salt. Den med rökelsekaret sysslande preston uppsänder derutur oset af 
brända skosulor och ännu mera illaluktande ämnen. 

För att än ytterligare stegra ofoget, sattes biskopskåpan äfven någongång på en åsna. Djuret fördes under pomp 
och ståt i Guds hus och ställdes på biskopens plats vid altaret. Man kringdansade nu åsnan under afsjungandet af 
eländiga visor. De handlande personerna voro under dessa uppträden utstyrda med vidunderliga masker. Äfven 
dessa vildt fantastiska galenskaper styrdes af prester. Så stod det till i Italien och Fran kr ike. 

Men äfven Spanien lät ingalunda betaga sig äran, att vara uppfinningsrik i kyrkliga skandaler. ”Svårt är det”, 
skrifver spanio-ren Mariana, på 1500-talet, ”att utrota den-na förderfligä vana. Den har slagit djupa rötter i 
folkets tycke. Skulle man vilja rensa helgedomen, så tror mängden att man vill kränka deras rättigheter. Men i 
templen tillställas uppträden, hvilka man knappast skulle tillåta sig på de dåligaste och mest föraktade ställen. Det 
medgifves skändliga qvinnor, att inträda i kyrkorna och derstädes drifva sitt spel. Mer än en gång har händt, hvad 
örat ej utan rysning kan förnimma, och hvad afskyn förbjuder att återberätta.” 

De torgscener och slagsmål, hvilka i Tyskland inblandades i mysterierna, förekomma, jemnförda med Söderns 
utsväfhingar, helt oskyldiga. Man beflitade sig i Tyskland om ett åtminstone halfvägs anständigt språk; lukt- och 
syn-organet undsluppo här att förnimma gräsligheter. 

I de tyska andliga dramerna uppträder deremot, såsom stående typ, köpmannens figur. Han är tillika 
qvacksalfvare. Under medeltiden träffades urbilden till dennafigur på hvarje marknad, öch uppfinning*-gåfvan 
visste snart att, äfven vid alla möjliga bibliska berättelser, gifva ”köpmannen” något att beställa. Så säljer han t. 
ex. åt q vinnorna, som vilja inbalsamera Jesu lekamen, de dértill behöfliga örter och specerier. Men köpmannen 
pryglar derjemte sin hustru och utför, jemte sin dräng, som är lika stor skälm som han sjelf, tokerier af 
mångfaldig beskaffenhet. Ej underligt, att dylika scener allrabäst förmådde locka massan. Ofantliga 
menniskohopar besökte marknaderna och helgerna, som det hette ”för kyrkofesternas skuld”; men deinfiinno sig 
dock egentligen, för att rätt hjerteligen få skratta åt dramens löjligheter. 

Så hade då, jemte Gud Fader och hans englaskaror, jemte Kristus, Maria och helgonen, äfven skämtet bestigit 
skådeplatsen samt derstädes gjordt sig hemmastadt. 

Men man stannade icke vid sådana befängdheter, för hvilka det menskliga lifvetsförhållanden erbjödo förebilder. 
Jemväl djefvulen invandrade ifrån Fran kr ike till andra länder, ej endast för att framställa den onda principen, 
utan äfven för att tjena till groteskt-löjlig figur. Den lede fienden visade sig fantastiskt utstyrd i varghudar, 
hundskinn eller fårpelsar, bar dessutom ett djurhufvud med stora grinande tänder, och efterföljdes af vederbörlig 
lång svans. 

I Fran kr ike hade, af rent behag till den ledes personlighet, på 1100-talet högst egendomliga dramer utbildat sig, 
hvilka kallades diablerier. Med mindre än fyraaf-grundsandar kunde man i dessa skådespel ej hjelpa sig fram, så 
vida de skulle hafva sitt rätta skick. Häraf kommer uttrycket ”fe diable d quatre” Italien fann snart lika stort 
behag i den nya uppfinningen som Frankrike, och utvidgade jemväl för sin del gränslighetens symboler, med hela 



kraften af en lika glödande som vildt utsväfvande fantasi. Slutligen gick ofoget8å långt, att påfven Innocentius Hl 
för*»-bjöd kyrkornas begagnande till ”dessa mysterier”, äfvensom messklädemas utlånande dertill, samt 
prestemas medverkan. 

Särdeles länge mäktade hans förbud dock icke göra sig gällande. Diableriema upphörde först småningom, då 
folket sjelf fann dem vederstyggliga* Smaken tog åter en annan rigtning* Vi se nujemväl allegoriska figurer 
uppträda på tiljorna. Man gaf bland annat: ”Jesu vigsel med själen”, hvarvid: ”kärleken, simningen, 
upplysningen, själen, de sju dödssynder, rättfärdigheten, Zions döttrar,” o. s* v. sågos uppträda som dramatiska 
personer. Ett annat stycke visar: ”striden emellan våra goda föresatser och onda böjelser.” Här spela: 

”rikedomen, begärelsen, öfvermodet, skönheten, styrkan.” Man hörer dem gnabbas med de personifierade 
”dygderna”. Slute-ligen uppträda: ”sjelfkännedomen, om vän-delsen samt sakramentema, de sistnämnda ”såsom 
menniskans enda hjelpare.” 

Dylika allegoriska stycken kallades företrädesvis Moraliteter. Deras goda sida var, att de, oaktadt all sin 
osmaklighet och ytterst torftiga poesi, dock framställde en sedolära. Ja någon gång gisslades tidens befängda 
mode-galenskaper just genom moraliteterna med satirens mest hvassa udd. 

Ännu ega vi räkningar på de penninge-medel, hvilka utbetaltes för att anskaffa granna kostymer och öfriga 
behörigheter till medeltidens dramer. De äro ganska betydliga. Försäljningen af effekter, hvilka redan hade 
begagnats till ett andeligt spel i Valenciennes, och sålunda till en del voro skadade, inbringade likväl 728 livrés, 
en för sin tid mycket ansenlig summa. På mängden måste man slå an medelst praktfulla kläder; men derjemte 
genom de spelande personernas stora antal. Ej sällan uppträdde i de andliga dramerna, körsån-gare och 
statisterna inberäknade, flere hundra menniskor. 

Till komiska roler har man i alla tider varit tvungen att uppsöka säkra och fyndiga skådespelare. Det blef således 
pre-sternas lott, att, såsom de klyftigaste personer, hvilka bestego tiljorna, bli löjets härolder. Men skämtet antog 
småningom en till den grad rå natur, det angrep till och med de andliga till den grad bittert, att kyrkotjename 
dock icke gerna ville håna både sig sjelfva och sitt yrke. Man värf-vade sålunda för ”den goda saken”, så som 
uttrycket föll sig, kringstrykande rumor-mäötare och gyckelm akare. En viss klass af dessa vandrande narrar 
kallades ”Spruch-sprecher”, ty de voro munviga och beredda, att på hvarje fråga gifva stickande svar. Skickligare 
personer af sistnämnda yrke kunde äfven, allt efter ögonblickets ingifvelse improvisera små meningar, hvilka 
hade af-seende på lokala förhållanden. Då nu mån-ga af narrarna tillika egde förmågan att rimma, så blefvo de 
snart den stora hopens förklarade gunstlingar. 

Man hörde således under de andlige dra-mernas förlopp alldeles samma qvickheter, som historien åt oss förvarar 
om ”hofhar-rama.” ”Hans Wurst’’ och ”Pajazzo” hade vunnit borgarerätt på de ursprungligen så allvarsamma 
tiljorna. Spelen sjelfva åter erhöllo genom improvisatorernas tillgöranden det ökade behag, att den ena 
uppföringen af samma stycke alldrig fullkomligen liknade den andra. Ty ”narren var i dag vid ändå bättre lynne, 
än i går;” och man var säker, att i morgon bli undfägnad med om icke just värdefullare, så dock nya ”qvickheter” 
och ordlekar. 

Rolighetsmakarne förglömde icke, att vid passande tillfällen inblanda dagens ”cåro-nique scandaleuse.” De 
gamle njöto då vid sina kyrkospel ungefärligen samma nöje, som staden Wiens innevånare, förför icke länge 
sedan, pä theatern an der Wieden eller det af folket så kallade ”Kas-perle”. Äfven här såg man på aftonen 
dramatiskt uppföras, hvad morgonens tidningar hade berättat, såvida det blott på något vis erbjöd ämne till 
munterhet. H varken en befängd händelse, ett dumt svar, eller ett qvickt speord föraktades på Kasperle-theatern. 

Vid de gamles mysterier egde man ännu icke det ytter-förhänge, hvilket vi kalla ridån. Man såg således främsta 
delen af scenen. Men i dess midt kunde ett förhänge nedsläppas eller uppdragas. Före styckets början afstängdes 
derigenom skådeplatsens mest aflägsna del. 

En stund före den festliga handlingens början, såg man skådespelare-personalen unlända ”herrligt och ärligt”, 
som en gammal krönika säger. Två eller tre i ledet, vandrade man uppföre en trappa; alla into-go sina platser på 



den, ännu tomma, skåde* 

4banan. De uppställde sig på scenens främre del i en stor halfkrcts. Förhänget bakom dem var nedsläppt. Flertalet 
af skådespe-larne förblef nu i stående ställning. Endast de, hvilka skulle spela konungar och andra förnäma 
personer, men företrädesvis Jesus och Maria, fingo sitta på stolar. 

Efter några ögonblicks tystnad uppstämde hela skaran sången: vent\ sanete spiritus! (kom, heliga Ande). Deipå 
sjöngo tvenne englafigurer solo: ”emitte spiritum!” (ned-sänd din Ande). Vi finna således, att mysterierna, 
liksom fordom de hinduiska spelen, började med en gudstjenstlig akt. Den Flögstes välsignelse nedkallades öfver 
dessa dramer, de måtte nu vara rent andliga, eller uppblandade med putslustiga drag och tvetydighéter af 
amplaste slag. . 

I det ögonblick då bönesångens melodi bortdog, framträdde utur den stora half-kretsen ”förklararen.” Flans 
latinska titel var expositor ludi, äfven praecursor.Flan visade sig stundom klädd idrägten&f härold; vanligast dock 
föreställde han något helgon. Förklararen hade sig uppdragit, att uppmana till tystnad samt att, med några ord, 
inleda skådespelet. Han var ett lefvande företal. 

Så uppträder i ett påskspel från 4300-talet den heliga Augustinus som ”förkla-rare.” Allraförst berättar han, för 
hvem man har att anse honom sjelf. Deipå gif-ver han vid handen, hvilken hvar och en af de i halfeirkel 
uppställda personerna skall föreställa. Till ”förklararens” embete hörde jemväl, att, under styckets förlopp, med 
an märkningar förtydliga sådana ställen i dikten, om hvilka författaren trodde att de, denna hjelp förutan, icke 
voro nog begripliga. Förklararens yttranden skulle sam-manjemka de delar af dramen, om hvilka man fann, att de 
ej rätt ville hänga ihop med hvarandra. På högst olika sätt höra vi den, som utför rolen af expositor,förmedla 
handlingens framgång. Än fäster han uppmärksamheten, genom några rim, särskildt vid den scen, som väntas; än 
åter är han skyldig att, sedan en akt blifvit afslutad, framlägga dess moral. 

Sedan den heliga Augustinus t. ex. i ofvan vidrörde påskspel har anmält, att historien om äktenskapsbryterskan 
kommer att gif-vas, samt i korthet förut berättat händelsen, ”gripa” Israeliterna den brottsliga qvin-nan och 
framföra henne. Bland alla Judar utmärker sig Rufus, en rödhårig karl. I de flesta mysterier återfinnes denna 
men-niska, och visar sig städse som Frälsarens giftigaste motståndare. Hans bild igen-kännes jemväl på många 
skildringar från medeltiden. Denne Rufus, Judarnas talman, tager till ordet och hemställer till Herren, huruvida 
äktenskaps-bryterskan icke bör stenas, enligt lagens bud. 

Jesus lutar sig ned, skrifver på jorden och sjunger:"Si guts sine peceato,” etc. etc. samt säger: 

”Den som är utan synd och ren, 

Han kaste hit den första sten.” 

Judarna läsa skriften och aftåga tyst. Då uppträder förklararen, Augustinus, med denna strof: 

”Märken väl hvad här har skett: 

Jesu skrift de hafva sett. 

Egen skuld månd’ skådad bli, 

Ty se qvinnan här står fri.” 

Och på samma sätt som detta exempel antyder,yttrar sig expositor ludi sedermera öfver styckets samteliga 
hufvudmo-menter. Någongång öfvertages förklara-rens rol af cnglar. Man hörer dem dervid både tala och sjunga. 

Endast i sådana skådespel, hvilka icke äro grundade på historiskt innehåll, saknas förklararen. I dessa fall plägar 
hvarje skådespelare genast vid styckets börjanlemna halfkretsen, träda fram på soenen och sjelf förkunna hvem 
han är. Ett gammalt ”Frohnleichnams-spiel” (Kristi leka-mens-8pel) t ex. börjar dermed, att Adam stiger fram, 
sägande: 

”Jag, thyvärr! är Adam, jag; 



Lydde icke Herrans lag”— o. s. v. 

Han går åter på sin plats. Men Jeremias framträder: 

”Jeremias här J sen, 

Den profeten, gammal ren”o. s. v. 

Äfven Jeremias återvänder. Men efter honom framträda, tala, samt återvända ännu ett och tjugo särskilda 
skådespelare. Narrarna underlåta för sin del icke att komplimentera på löjligt vis. 

Yid en flyktig tanka på de i halfkretsen uppställda dramatiska personerna, vill det synas, som om allt deras 
åtgörande hade varit förrättadt dermed, att h var och en af skådespelame, då hans tid kom,vandrade till scenens 
förgrund, här utsade eller afsjöng sin rol, samt sedermera återvände till sin plats. Men mysteriernas sceneri var 
likväl rätt beundransvärdt. Man nödgas kalla detsamma ett ganska genomtänkt verk. Äfven forntids-dramen 
utgjorde en konstfull öfverlaggd sammanfogning. 

Man har i Frankfurt am Main, i ett kloster, funnit en gammal pergamentrulle, hvilken innehåller underrättelser 
angående ett passions-spel, uppfördt för sista gången år 4506, af 267 personer. Det skedde på platsen framför den 
så kallade ”Romer,’ det vill säga samma byggnad, i hvilken de tyska kejsame kröntes. Besagda handskrift 
uppräknar bland annat äfven de andligas namn, som, vid särskilda föreställningar af stycket, spelat Frälsarens 
person, hvilket begripligen var en af de svåraste roler. Men pergamentet fäster sig äfven särskildt vid de personér 
samt har bevarat deras namn, hvilka efter hvarandra hafvavarit dramens ”rektorer.” Med ordet rektor 
betecknades skådespelens högsta styresman, hufvud-regissören, den som, enligt nuvarande uttryck, satte stycket i 
scen. Enligt nämnda pergament, leddes samteliga skådespelare, rektorn i spetsen, under trumpeters och pukors 
ljud upp till sina platser på tiljorna. Korgossar, klädda somenglar, äskade tystnad genom de ofta förnyade ropen: 
Silete, silete! silentium kobete! Man förnam således samma ord, hvilka vid fom-romarens dramer hade bli f vit 
tillropade åskådarnc. 

Korgossarna måste vid mysterierna åtaga sig mångahanda tjensteförrättningar. De uppmanade ej endast vid 
styckets början, utan ock under dess förlopp, då vid komiska scener skrattet ej ville upphöra, hög-ljudt till 
tystnad. Korgossarna skulle äfven uppstämma samteliga, ej sällan i dramerna inblandade, kyrkliga 
”respensorier”, t. ex. orden: ”Herren vare med eder” eller; ”Ned-sänd din ande". Dessutom ålåg dem, att på en tid 
då man ännu icke egde in-strumental-musik, fylla de, mellan skådespelens afdelningar eller akter uppkomna, 
pauser med sång. Härtill valdes vanligen förklarande verser, sannolikt sjungna på fen eller annan allvarsam 
folkmelodi. Men älven verkställandet af de förändringar, hvilka under dramats förlopp skulle företagasmed 
soenens tillbehör, var de små leviternas, korgossarnas, skyldighet. 

Prologen till ofvannämnda passions-spel, i hvilket den heliga Augustinus utgör för-klararen, bjuder på ett samtal 
emellan honom, David, Salomo, Zacharias, Abraham och flere andra det gamla förbundets män. De utvexla sina 
tankar angående Kristi födelse och barndom. Man börer dem uttala sina glada aningar om det väntade heliga 
barnets älsklighet. Då afbrytes de genom en samfälld kör-sång. Hela skådespelare-personalen uppstämmer 
nemligen, pålatin: ”Och Jesus tilltog i visdom, ålder och nåd inför Gud och menniskor.” 

Deipå börjar sjelfva skådespelet. Jesus, som under det samtal, hvilket fäderne höllo, siitit orörlig på sin stol, 
stiger nuupp. Han går till Johannes döparen för att begära dopet. Då denne ser Frälsaren, sjunger han: ”Ecce 
agnus dei!” och säger: ”Skåden Hemans offerlam” o. s. v. Efter en kort vägran döper han Jesum, i det han 
bestänker honom med vattén. ”Majestas" d. v. v. Gud Fader sjunger: nHtc est filtus deleetus” etc. etc. (denne är 
min käre son) o. s. v. En körsång afslutar nu denna del af den heliga historien; en scen är fullbordad. 

Jesus har imellertid gått tillbaka till sin plats; Johannes deremot begifver sig till den stol, på hvilken Herodes 
sitter. Konungen ses omgifven af sin familj och sitt hof. Han nödgas förnimma Johannis straffande tal. Herodes 
vredgas synbarligen och befaller den heliga mannens afförande tillfängelset. Återigen afslutar en ny, sam-fäldt 
och på latin sjungen kör denna scen. 



I dylika små enskilda grupper genom-spelades nu efterhand Jesu hela historia. — Emedan hvarje handlande 
person intog en viss plats i halfkretsen, dit han återvände så snart hans rol var utsagd, så behöll man städse för 
ögonen såväl de gestalter, hvilka hade utfört redan fullbordade scener, som ock de, hvilka skulle spela 
t illkommande uppträden. 

Sannolikt hade man anvisat de skådespelare, hvilka föreställde gudomliga eller furstliga personer, platser, hvilka 
en för alla gånger ansågos för hedersrum. Bestämdt är att judarna, d. v. 8. ”den heliga stadens prester och detj 
israelitiska folket,” alltid intogo en viss del af scenen. Den kallades locus judaeorum. Hit återvände ock den 
antydda skaran omedelbart efter hvarje uppträde, som hade kallat dem derifrån, t. ex. efter Lazari 
uppväckelse,efter Kristi intåg i Jerusalem o. s. v. Jesus deremot gick fram till israeliternas plats, så ofta han hos * 
judarna” hade någonting att skaffa, t. ex. då han ville predika, frikänna äktenskapsbryterskan eller läka den 
blinda, stumma, halta och spetälska. Genast efter undrets fullbordan återvände han imellertid till den honom 
ursprungligen anvisade stolen. 

På samma vis sågos äfven alla öfriga skådespelare framkomma, tala, samt åter vandra tillbaka till sina platser. 

Uppsättningen af ett dylikt mysterium påminner om ett väl genomfördt schackspel, eller om evolutionerna i en 
strategisk manöver. Med beundransvärd skicklighet grepo det helas samteliga delar in i hvarandra. Hvarifrån alla 
behöfliga tillbehör kommo, hvarest de först undangömdes, samt hvart de åter togo vägen sedan de blifvit 
begagnade, detta är för oss nästan obegripligt. Johannes finna vi iöknen. Theatern ses förvandlad til 1 en torr, 
ofruktbar och vild nejd. Men äfven templets tinnar, Herodes’ hofstat, fängelset, utur hvilket Johannes afsänder 
sina lärjungar till Jesus, syntes. Marthas hus, Bethanien, Oljoberget, Golga-tha och Frälsarens graf, visades på 
scenen. Till Herodes gästabud behöfdes du-kadt bord, så ock till Simons måltid och till nattvarden. Låt vara, att 
en och samma taffel fick tjena vid alla tre tillfällen; onekligen måste dock, vid trenne tillfällen, olika tillbehör på 
skickligt sätt gifva rum för hvarandra. Vi läsa vidare, att lärjungarna, innan de af Frälsaren kallades, hvilket äfven 
dramatiskt uppfördes, vandrade ”kringspridda” på skådeplatsen. Jesus gick ifrån den ena till den andra, tills dess 
de voro ”församlade” för att följa honom. 

Den bristande tiden tyckes hafva föran-ledt rektorerna, att stundom på en och samma gång låta spela tvenne ol ik a 
scener«Dén Åldriga dramen visar i detta fall samma företelse, som bilderna i Höbners bibliska historia. Åfven 
här skildrar en och samma tafla någongång flere uppträden på olika planer. Exempelvis såg man vid ett visst 
mysterium, på samma tiljor, blott på olika plats, Frälsaren bedja vid oljoberget och tillika Judas, som 
underhandlar med de hätska presterna angående sitt nidingsdåd. Vidare gafs i samma stycke på ett ställe af 
scenen Kristi förhör inför Kai-phäs, men på ett annat ställe, under samma ögonblick, Petri förnekande. 

Rektorerna voro mycket stränga uti bibelns efterföljd. Hvarje ord, som der finnes upptecknadt, skulle på scenen 
antydas, så vidt saken lät utföra sig. Och god vilja härtill brast aldrig. Den borttagne måste ligga på en bädd, 
hvilken han, då Jesus befaller honom att ”taga sin säng samt gå”, ses upptaga. Vid fottvagningen visades 
fullständigt vattnets ingjutande iett fat, klädningens afläggande och omgjordandet med linnekläde. De rätter, 
hvilka Kristus efter uppståndelsen delar med sina lärjungar, äro noga före-skriiha. Man tog dertill bröd, yin, stekt 
fisk, äfvensom ägg och bakelser eller, som de kallas på latin: tort as. 

På den lefvande åsnan, hvilken Jesus bestiger, för att hålla intåget i Jerusalem, måste lärjungarne af sina kläder 
bereda honom ett säte. Barn och äldre personer strö, under Hosianna-rop, palmer och blommor. Den borttagne 
ned-hissas ifrån taket. 

Till Jesu marterande erfordras alla möjliga apparater, ifrån purpurmanteln och törnekronan, ända till spjutet och 
svampen. Merbesagda pergamentrulle anmärker sär-skildt, att märken efter Kristi sår redan i förväg böra vara 
målade på den skådespelares kropp, hvilken föreställer Frälsaren. Åfven befalles, att den döda lekamenskall 
omlindas med ytterst rent linne; ty vulgatan säger: panno mundisiimoihvolutum. Ja, i barnsligt bemödande att 
göra allting Askädligt, ”hängde” man ej alltid en målad Judasfigur, utan jemväl stundom lefvan-de menniskor. 

En dylik stackars förrädare i Frankrike behöll repet så länge kring halsen, att han endast med stor möda återvanns 
till lifvet I Metz gick det 4437 till och med så långt, att den prestman, som hade spelat Kristus, verkligen afled 



genom korsfästningens följder. 

En galande tupp fick vid Petri förnekande ingalunda fela. Med största gamman öfvade korgossarna sig på detta 
solo, och den som kunde härma hanen ”mest naturligt”, fick utföra dess parti. Orientens seder skulle 
åskådliggöras, så mycket som ske kunde. Sålunda måste alla konung Herodes gäster vid hans taffel ligga till 
bords, drottning Herodias ej undantagen. Hon låg till bords på något afstånd ifrånmännerna, omgifven af sitt hofs 
damer. Den musik och de dansar, hvilka gossen, som spelade Herodes dotter, hade att utföra, voro med all 
omsorg inöfvade. 01-joberget sågs beklädt med orientaliska trädslag, så ”gröna och passande”, att ”ingen botanist 
dervid kunde göra en anmärkning af vigt.” 

Äfven egde man under medeltiden ma-chinerier, genom hvilka hastiga förändringar blefvo möjliga. Åskådaren 
hade tillfälle att öfvertyga sig, att Moses’ staf plötsligen grönskade; fikonträdet ”vissnar synbarligen”, då Kristus 
förbannar detsamma. Föga trolig klingar den berättelsen, att vid syndaflodens föreställning vattnet skall hafva 
öfverstigit scenen. HvarfÖre ock icke hjelpa sig fram med målade vågor? Lättare var det deremot att, då Maria 
ligger på sin dödsbädd, låta samteliga apostlar af skyarna föras till hen- 

5ne, alldenstund, enligt legenden, Guds moder önskade att ännu en gång se dem. 

Pauli skeppsbrott omlefdes på tiljorna, med alla dervid förekommande omständigheter. Ja, i Frankrike, hvarest 
helgonens marterande särdeles förlustade folket, uppfördes redan scener, hvilka ganska mycket liknade 
guillotinens dagar. Helgonen hals-höggos med stort mästerskap. En författare säger, till beröm för dessa 
skådespel: La teste saulte trots savix, et å chacun coule une fontaine de sang. 

Men vi återvända ännu på ett ögonblick till det vidrörda passions-spelet i Frankfurt am Mayn. Man hade första 
skåde-spelsdagen hunnit till Jesu död. Men följande dag fortsattes den bibliska berättelsen. Sålunda måste nu 
scenens inrättning lemna möjlighet dertill, att Frälsaren, för allas ögon, kunde afhemta själarna ur helvetet, föra 
dem till skärselden, samt, sedan de här blifvit klädda i hvita kläder, tillde saligas rymder. De uppstego nemligen 
”på en trappa upp till Guds Faders thron.” Här befanns, som en författare säger, ”plats nog för dem alla, att 
behörigen uppställa sig.” 

Men till dylika uppträden behöfdes ansenligt utrymme. Åfven den hittills som stor ansedda skådeplatsen befanns 
nu för trång. I början utvidgade man scenen åt bredden till, i det man lät tre särskilda scener med trubbiga vinklar 
stöta intill hvarandra. Åskådaren vände sitt hufvud till den af scenerna, på hvilken för tillfället speltes. Men de 
styrande märkte snart, att dera olika skådeplatser lämpligare kunde finna rum öfver hvarandra. Om vi på vår tid 
med undran se, att skådespelarne samtidigt spela på tvenne öfver hvarandra liggande planer, så böra vi dervid 
icke förgäta, att vi varsna en gammal medeltids-uppfinning, hvilken endast ånyo blifvit upptagen. Ja, nutiden 
upphinner ej ens i dettahänseende de gamles ståt Yid ett år 4427 i Metz gifvet drama, sågos icke mindre än sju 
särskilda, öfver hvarandra anbragte skådeplatser. 

Detta utgjorde dock en förundransväc-kande anblick. Tre scener deremot, byggda öfver hvarandra, voro 
någonting ganska vanligt, ja till och med nödvändigt. Till medeltidens mysterier behöfdes verkligen trenne 
planer. Nederst befiinno sig de fallna englarna. Här sågs helvetet. Hit nedsjönk Lucifer, för allas blickar, då han 
af Gud utstöttes ur de saligas vistelseort En våning högre upp mötte ögat regionen för det menskliga lifvet. 
Allrahögst visade sig ”himmelens rike.” Gud, Fader och Son, helgonen och englarna syntes häruppe. Genom 
flygmachiner sväfvade englarna ned till de lägre planerna, samt åter upp i höjden. 

Dessa mekaniska tillställningar användes imellertid icke alltid. Publiken nöjde sigSiven rätt väl dermed, att se 
cnglarnc stiga uppföre de redan omnämnda trapporna. Djeflame åter kastades nedför samma trappor. 
Afgrundsandamas flygt blef, under handgriplighetens tidehvarf, vanligen beledsagad af höga bifallsrop från 
publikens sida, samt af rätt kännbara knuffar, utdelade af cnglar och menniskor. 

Vid de bibliska spelen plägade, sedan tystnad hade tillvägabragts, och förklara-ren antydt hvad som skulle 
uppföras, på den högst belägna scenen Gud Fader visa sig. Egde denna del af scenen ett särskildt förhänge, så 
öppnades det i midten; men blott så mycket, att den ”Högt Helige” kunde synas. Vi läsa, att vid ett stort 



påskspel, för att åskådliggöra skapelsen, Gud Fader sågs sitta på en högre plan, än alla öfriga skådespelare. Han 
är klädd i en sidhvit klädning. Ett stort hvitt gubbskägg lutar sig nu fram utur gardinens trånga öppning. Man 
hörer dessa ord: "Alfa stm et omega.” 

”Jag är begynnelsen och slutet. 

Nu vill jag med ett allmaktsörd En himmel skapa och en jord.” 

Knappast har Guds beslut förnummits, så öppnas för ”himlen” och for mellanregio-nen deras särskilda 
förhängen. På jorden varscblifvcr ögat ”ljufligt grönskande nejder;” himmelen ”deremot är full af eng-laskaror.” 
Man hörer dem sjunga: ”Åra vare Gud i höjden!” 

Anmärkningsvärd synes den omständigheten, att de ord, hvilka Gud Fader talar, ej endast alltid äro förre till 
antalet, utanäfven utveckla mera innehåll och kraft, än alla öfriga personligheters yttranden. Ett af de mest äkta 
poetiska drag, som te sig under medeltids-skådespelens blomstringstid, består deruti, att de ord, hvilka Gud Fader 
skall frambära, stundom ej uttalas af honom sjelf, utan i stället fram-bäras af en sångare-trio. De musikaliska 
personerna utgöra en symbol af trefaldigheten, och pläga bestå af Bas, Tenor och Sopran. Hvarföre skulle man 
icke tro, att sångame vid de antydda tillfällen, såsom sjelfva Skaparens representanter, åt sig utvalde den 
skönaste melodi som kunde öfverkommas? 

Men vi fortsätta betraktelsen öfver ofran började skapelse-historia. Man visar åskå-dame, hvad som föranlät 
menniskomas falL Lucifer högmodas nemligen deroppe i himla-regionen. Han bemödar sig handgripligen, att 
"sätta sin thron invid Gud Faders stol". Dock det lyckas icke. Upprorsstiftaren förvisas jemte sitt anhang till 
helvetet. Under åskådarnes högljudda fröjderop, ser man "honom "störta ned”. 

Nu uppträda de första menniskoma på mellanscenen. Lucifer smyger sig trappan uppför och söker deras 
bekantskap. Enmask antyder ormens skepnad. Menniskorna låta förföra sig, synda emot Gud, o. s. v. 

Påskdagens spel börjar vanligen dermed, att judarne hemta sig en soldat-vakt hos Pilatus. De uppställa knektarna 
framför griften, som begripligen är belägen på mellersta scenen, midt emellan himmelen och afgrunden. Vakten 
insomnar. Då nalkas englar grafven. De sjunga samfäldt: 

"Ex sur ge abdormis, domine!” 

En af dem säger: 

”Statt upp, du käre Herre Gud! 

Uppfyll din Himla-Faders bud.” 

Jesus ses nu resa sig upp i grafven. Han sjunger: ”Resurrext* (jag är uppstånden), och blir englarna följaktig. De 
föra honom ned för den trappa, som bär till de osaligas rum. Pilatus uppväcker under tiden de sofvande 
soldaterna och bannar dem dugtigt. De skylla sins emellan den enapå den andra, råka i gräl, brottas med 
hvarandra och försvinna under hugg och slag från scenen. 

Jesus och englarna äro, medan vakten trätar, anlända till afgrundens portar. De knacka på, i det de sjunga: 

"Tollite portas principi vestro.” 
och säga: 

”Låt porten upp med skyndsam flit, 

Ty ärans konungs väg bär hit.” 

Lucifer ropar inifrån: 

”Hvem månd’ det vara, som så här Befallning till mitt rike bär?” 

Han tittar med detsamma ut ur ett fönster, som är anbragdt nära ingångsporten, samt blir varse hvem som väntar 
utaii-före. Han förnimmer ock cnglarncs jubelsång: ”Domims ipse est, rex gloriae” (Det är Herran sjelf, ärans 



konung). Då ryterSatan till med förskräcklig stämma. De gamla textböckerna säga: Satanas darncU horrxbiliter. 
Den lede befaller, sedan hans ilskna ljud har tystnadt, en af sina underlydande, att skjuta regeln fast för porten. 
Men de olyckliga själarne höras blanda sin sång med englarnas melodi. Hades* innevånare sjunga på latin: ”Du 
är kommen, du efterlängtade, som vi väntade i mörkret.” 

Imellertid spränger Frälsaren ingångsporten genom en väldig stöt med sittkors-banér, som han bär i handen. De 
onda andarna jämra sig illa. Men Jesus säger till de återlösta: 

”Snart, käre vänner, skolen J Från denna pina frälsta bli.” 

Och nu stegras själarnas ofvan vidrörda, svagt började, sång efterhand till ett väldigt och allmänt unisono. De 
deltaga uti eng-laraas kör. Menniskor och englar utbristasamfällda: ”Du är kommen, du efterlängtade.” Vi finna 
här således redan ett ton-konstnärligt ”crescendo.” Man nödgas i allmänhet beundra de olikartade musikaliska 
effekter, genom hvilkas tillhjelp mysteriernas theatraliska verkan som oftast understöddes. 

Adam, Eva, Jesaias, Johannes, Moses och andra bibliska personer, hvilka befinna sig i Hades, framträda nu. De 
igenkänna Frälsaren. Han befaller först att ”fastbinda helveteshunden”, och bortförer deipå de lyckliga själarna i 
triumf. Men de fördömda visar han ifrån sig. Dessa qvida ett ”miserere”; de utvalda deremot ses tåga tven-ne 
trappor uppföre, till ”himmelen”. De sjunga å sin sida fröjdesånger. Den ledes boning tillstänges. 

Likasom de allrafiesta påskspelen, slutar äfven det ifrågavarande dermed, att Frälsaren visar sig i himlarymden 
jemte de utvaldes skara. Gud Fader i sin herrlig-het emottager dem. Eva tackar särskildt för sina barns frälsning; 
kören uppstämmer: ”Ära vare Gud i höjden!” 

Medan detta försiggår i den högst belägna våningen, stå judarna på mellanthe-atern ytterst bestörta. De beskåda 
Kristi tomma graf. På scenens lägsta plan åter bilda djcflarnc hvarjehanda grupper, i hvil-ka obenådade 
menniskor deltaga. 

Så framställde sig påskspelens vanliga slut. Endast för någongång tyckes en enda skådespelare efter sista akten 
hafva fram-trädt och hållit ett kort tal. Hans uppdrag var, att ännu engång i minnet framkalla alla de scener, 
hvilka åskådaren hade sett uppföras. 

Jemväl kören afslutar understundom med en moralisk betraktelse de större dramernas sista akt. Besynnerligt nog, 
lät man vid dessa tillfällen sångrarne egna sina toner jemväl åt gudomligheterna ur grekiska mythologien. Äfven 
vid de särskilda akter-nas slut kunde man for någon gång få höra dessa underliga hyllningsgärder. 

Bland andra sk ref Wolfgang Meyeipeck år 4536 ett drama i fem akter, kalladt:ett åndeligt spel om den 
gudfruktiga och kyska fru Susanna och de begge domramc. Detta skådespel befinnes i afseende på innehållet 
strängt bibliskt och kristligt, och är alltigenom allvarsamt. Men icke för thy slutar första akten dermed, att kören 
sjunger: ”Fru Venus I stort ditt välde är Väl öfver menn skobarnen” o. s. v. 

Icke sällan fästade folkets, för det roliga stämda, lynne just vid de mest uppskakande scener ett humoristiskt 
gyckelspel. Då Kristus t. ex. så som ofvan beskrefs, har fört sina utvalda utur Hades* fängelse, lyckas det en 
fattig själ, som icke hörer till de benådade, att rymma. Hon smyger helt sakta uppför trapporna, och bjuder till att 
sälla sig till de lyckliga. Adam, som slutar dessas tåg, varnar den vågsamma. ”Ak-ta dig”, säger han, ”att ingen 
återhemtar dig.” Knappt har stanmifadren uttalat dessa ord, så upphinner en af Lucifers sällar den urma 
flyktingen och säger: 

”Nej, nej du, halt! nej nej! 

Från oss du rymmer ej.” 

Själen klagar nu jämmerligen. Bland annat säger hon: 

”Jag bagare i lifvet var Och genom svek blef riker karl: 


När degen syntes mig nog dryg, 



Så nöp jag af en klimp i smyg. 

Jag, som de fattiga bestal, 

Nu gräddas sjelf i Satans qval. 

Mitt lidande är mycket svårt. 

Ty djefvuln nyper allt för hårdt.” 

Men den lede känner intet förbarmande. Fast mera sammankallar han alla sina un-dergifna, för att, som han 
påstår, ”till ersättning för Adam och Eva jemte de många af deras barn, hvilka han nyligen förlorat”, nedhemta 
lika många andra själar.Ett långt register på dåliga menniskor uppläses nu. Det upptager såväl jordens högsta 
värdighetsegare som obetydliga varelser. Egendomligt nog, uppräknas jemväl påfven ibland de till helvetet 
nedbefallda. 

Vid slutet af ett annat påskpel, under det Frälsaren synes i ”himmelen” och Adam jemte Eva stå ”inför Guds 
thron”, vidtager ”i helvetet” ett löjligt förhör med åtskilliga syndiga själar. An bekänner en skomakare, att han 
mycket slarfvigt vidsytt sulorna; än åter en kapellan, att han varit inblandad i kärleksäfventyr; eller ock en 
skräddare, att hafva stulit kläde ifrån kunderna m. ra. 

Putslustigheterna i och för sig sjelfvabe-funnos imellertid oftast icke nog kraftiga. För att blifva rätt verksamma, 
måste de försiggå bredvid och jemte de mest allvarsamma scener. De tre Mariorna ses t. ex. gå till Jesu graf för 
att balsamera liket. Åhöraren förnimmer deras latinskasång samt tyska parafraser; men tillika uppträder 
marktschrejaren eller qvacksalf-varen, åtföljd af hustru och tjensteflicka. Marktschrejaren säger: 

”0, vacker god dag, mina herrar all! 

Sad* vargen och titta i gässens stall” — Han drifver öfverhufvud sitt ofog så långt, att man på vår tid ogerna 
afskrifver hans qvickheter. 

De sörjande qvinnorna sjunga imellertid, utan att bry sig om hans upptåg, i största andakt sin sång vidare. 

Qvacksalfvaren framdrager en stor mängd af läkemedel. Han prisar deras verksamhet. Dock råkar han angående 
deras värde i tvist med tvenne andra gyckelmakare. 

Fullt slagsmål kommer i gång. Men under ordvexlingen och huggen höres dock tillika de gudfruktiga qvinnomas 
qväde. Mariorna fortsätta sin sång så andaktsfulla, som vore de döfva för allt gyckel, hvilket bedrifves på scenen. 
Sluteligen nalkas de tilloch med qvacksalfvaren, änakönt denne på särdeles bittert sätt förlöjligar deras klagan. 
Hans hustru Till förmå honom att tiga; men hon får stryk, medan en af qvack-ealfvarens följeslagare brottas med 
en gammal käring, som tagit fruns parti. 

Sluteligen återvända qvinnorna till graf-ven. Under deras tåg har qvacksalfvaren insomnat. En annan karl 
bortförer hans hustru. Vid uppvaknandet utgjuter sig hans vrede i alla möjliga skymford. Knappt har han af-trädt 
från theatern, så se vi åter Mariorna stå vid den tomma grafven; vi höra huru engelen förkunnar dem Kristi 
uppståndelse! 

Med synnerlig frihet behandlades Magdalenas omvändelse-historia. Lucifer framkallar sina sällar, ropande: 

Hoj! hit J afgrunds-svenner, 

Du fan och dina vänner!” 

De kallade infinna sig, börja att dansa omkring sån furste och sjunga under vilda åtbörder:”Du var i himlens rike 
Den skönsta engelns l ik e.” 

Då upptr äder Maria från Magdala. Hon är smyckad med hvarjehanda bjeffs, kråmar sig i sin ståt, och bjuder 
äfven till att lysa som sångerska. Lucifer finner stort behag häruti. Han dansar med Magdalena. Som intermezzo 
omfamnar Magdalena en krigsman, hvilken enkom för denna akt nedstigit ifrån en mur. Den lede dansar under 
tiden med hennes följeslagerska, en scen, som ovillkorligen påminner om Me-phistopheles i Göthes ”Faust” 



Sedan knekten åter stigit upp på sin mur, synes Martha, Lazari syster. Hon uppmanar synder-skan att omvända 
sig. Lucifer deremot söker på allt sätt hindra henne häruti. Bedan tycker han sig hafva vunnit sin afsigt, då skallar 
englamas sång: Silete, Sikte! Allt tystnar. Kristus uppträder nu med sina lärjungar. Man hörer honom predika 
öfver den glädje, som blir - i himmelen öfverh varje fallen varelse, som ångrar sig. Ju-darne uppstämma häipå en 
sång. Jesus går sedan till ett annat ställe på skådeplatsen, dit äfven Martha och Magdalena följa honom. Han 
predikar på detta ställe öfver orden: ”Salige äro de andligen fattiga.” Magdalenas tjensteflicka blir först gripen af 
de gödomliga orden. Hon söker tröst hos Jesu moder. Frälsaren åter går till en ny plats på scenen och predikar 
här: ”Salige äro de, hvilka höra Guds ord.” Då utbrister äfven Magdalena i en botförklaring. Hon anropar i sin 
förtviflan Gud Fader, Son och Ande, sägande: 

”0 ve! mitt lif förspillt jag har. 

Ett afgrundsdjup mitt hjerta var.” 

I förtviflans ton förbannar hon sina hvita händer, sitt vackra hår, sin spegel och sitt smycke. Man ser henne 
afrycka sina dyrbarheter och fagra kläder. Hon eger intet öra för Martha, som intalar henne mod ochprisar Guds 
stora barmhertighet En allmän kör slutar scenen. 

I nästa afdelning synes Magdalena åter, men nu alldeles förändrad. Hon är tyst och vänd inom sig sjelf. Frälsaren 
sitter med sina lärjungar vid Simons bord. Magdalena nedfaller inför honom, smörjer hans fötter och sjunger med 
bruten röst (submts-80 tono): 

”Så många korn ej ter den sand, 

Som hopar sig vid hafvets strand, 

Som skuld jag hopat på hvarann*. ” Medan hon böjer sig ned för att afitorka Jesu fötter med sitt hår, sjunger 
kören: ”Jesus mea redemptio” (Jesus min förlossning). Sedan Frälsaren på det mest rörande vis förlåtit henne sin 
fordna lefhadsvandel, hörer man Lucifer på sin ort klaga: 

”Ack, Magdalena, du täcka mö! 

Hur månde mitt öga så gema dig se. 

Nu har du mig platt öfvergifvif ’ 

En skallande körsång afslutar uppträdet.Bland alla andra besynnerliga dramer uppfördes ock en, hvilken 
framställde hurusom en gång ett fruntimmer, vid namn Jutta, genom bedrägliga tillställningar blef påfve och 
sedermera på den heliga stolen förökade sin slägt. Den dram, som skildrade hennes öden, var författadt af en 
prestman (”von einem Messpfaffen”) vid namn Theodor Schemberk, år 4480. Vid styckets början ses afgrunden, 
i hvilken Lucifers följe håller en runddans omkring den lede. Ibland dansöserna uppträder jemväl en person, om 
hvilken mången visst icke hade trott, att hon redan i medeltiden hade varit känd. Det är ”des Teu-fels 
Grossmutter”. Nämnda mormor beter Lilli8, och gumman är så kraftfull, att hon våldsamt kastar sig in i den mest 
vilda ringdans. Hon yttrar sitt stora välbehag öfver balen. Men såsom dramatisk kontrast, ser man, tillika med sist 
vidrörda scen ur ”afgrundens region”, ”i himmelen” Fräl-saren sitta på en thron, omgifven af sin moder, jemte 
helgonen och englama. Att Momus i öfrigt var särdeles frispråkig i parterre-våningen, helst uti ett stycke af den 
beskaffenhet som det antydda, låter lätt tänka sig. 

Det komiska elementet fann allt flera beundrare. Angående Jerusalems-boema, gif— ver redan en mycket 
gammal befallning vid handen, att de skola ”sjunga judiskt”. Det vill säga: Israeliternas egendomliga sätt att tala, 
deras tyska brytning, skall framträda rätt satiriskt. 

Löjligheter lades för öfrigt äfven i munnen på apostlarna. Vid ett påskspel, omedelbart sedan Johannes och 
Petrus hafva hört, att Herren är uppstånden, och besluta att ha9ta till griften, säger Petrus: 

”Om en ko, Johannes, jag håller nu, 

Att grafven jag upphinner förr än du.” Den arme Petrus måste äfven stappla på scenen, falla omkull, ligga och 



”skria jäm-mer ligen,” tills dess Johannes åter förhjel-per honom på benen. 

Men man gick ännu längre. Det störde ej forntidens åskådare, att Kristus sjelf säger komiska fraser. Då Frälsaren 
på uppståndelsens morgon visar sig för den djupt sörjande Maria i Josefs örtagård, men hon håller honomför 
örtagårdsmästaren, får hon banner derför, att hon så tidigt ”drif-ver omkring”. På Marias fråga hvart de hafva lagt 
”hennes Herre”, svarar Jesus undvikande: 

”Jag kan ej passa opp på dig; 

Min spade redan väntar mig. 

Skall skörda palstenrackorna 

Och påsen sen på ryggen ta. 

Till torget vill jag dermed gå Så fort jag kan, att bröd mig fä.” 

Osmakligheter af detta slag voro frukten deraf, att man hade antagit gyckel-makare vid mysterierna. Dock de 
behöf-des numera. Man kunde på inga villkor undvara dem. 

Äfven i klostren hystes dessa kringstry-kåre, hvilka kallades ”fahrende Leute,” mycket gerna. Man hade glömt, 
att redan Alcuin, på Carl den Stores tid, sk ref: ”Den som upptager histrioner, mimer och dansare i sitt hus, vet 
icke huru många onda andar tillika med dem intåga.” Ja den berömda, på 1200-talet utgifna boken: ”Sachsen- 
spiegel” förklarar alla dessa konstmakare för ”oärliga.” 

Icke desto mindre begagnade de andliga dem. Man stödde sig deipå, att redan korsfararna, då de återvände från 
Palestina, hade gynnat och användt vagabonder vid de vexelsånger och dialoger, medelst hvilka de dramatiskt 
föreställde det heliga kriget. Fastän vandrande mimer voro personligen föraktade, uppskattades deras ”konst” 
dock högt af de prester, hvilka stodo i spetsen för skådespelen.Att man, jemväl i stora städer, för någon gång 
nöjde sig med klena lokaler och medelmåttiga skådespelare, derom har bland andra Victor Hugos lemnat oss en 
ganska snillrik teckning i romanen .”Kyrkan Notre-Dame”. Nämnde författares skildring af ett, år 1482 på 
stadshuset i Paris uppfördt ”mäkta lustigt andligt skådespel och komoedia” är till den grad liflig,att några 
upplysande drag derutur här må anföras. 

” 1 midten »af salen och midtför stora ingången sågs en upphöjd loge, klädd med gyllenduk, med stöd mot 
väggen, och der man hade föranstaltat om en särskild ingång genom ett fönster från korridoren, som gick 
utanföre rundtomkring salen; denna loge var byggd för de flanderska sändebuden och andra stora herrar, som 
voro bjudna till skådespelet. 

Men marmorbordet utgjorde sjelfva scenen, der skådespelet, såsom brukligt var,skalk uppföras. Alltsedan 
dagningen hade man arbetat på dess iordningställande. Den stora, rika skifvan, hvilken var polerad och nött af 
parlamentspersonalen, uppbar en timmerställning, hvars öfre plan, dit allas blickar från hvarje vrå i salen kunde 
hinna, föreställde theatem, och rummet inunder, doldt från hopens åsyn af förhängen, skulle tjena till 
klädkammare för de spelande. En stege som man i all oskuld ditställt, måste utgöra gemenskapen mellan scenen 
och klädrummet, och lemna sina smala pinnar åt skådespelame att stiga på, när de skulle gå in på scenen eller 
lemna den. Ingen person kunde visa sig, så oförsedt hans uppträdande än borde vara, ingen oförmodad 
omvexling, ingen coup de théatre kunde ega rum, med mindre vederbörande klifvit upp på stegen. Konstens 
barndom, oskyldig och vördnadsvärd! 

Fyra af slottsfogatens soldater stodo vid de fyra hörnen af bordet, då, såsom alltid,vittnen ex officio till folkets 
förlustelser, antingen det gällde en fest eller en afrått-ning. 

Då sista tolfslaget dånade från palatsets stora tornur, borde pjesen börja. Visserligen var det något sent på dagen 
för en tbeatralisk representation; men man hade nödgats rätta sig efter ambassadörernas vana att indela tiden. 

I detta ögonblick upplyftades förhänget till klädkammaren, om hvilken vi förut talat, och en person steg ut, hvars 
blotta åsyn genast lugnade hopen, och liksom genom ett trollslag vände all förtrytelse öfver en lång väntan i 



nyfikenhet. 


”Tyst! Tyst!” 

Den person, som utkrupit ur klädkammaren, var vid föga godt mod, och darrade i alla le mm ar. Han steg fram till 
kanten af marmorbordet under djupa bugningar, hvilka, ju längre han kom, blefvo allt ödmjukare, och slutligen 
gränsade till knä* böjningar.Lugnet hade någorlunda blifvit återställdt Det var endast ett lätt sorl, sådant som 
plägar uppstiga från en folkmassa, som bjuder till att hålla sig stilla. 

”Mina herrar borgare och alla här närvarande fruntimmer t Vi hafva i dag äran att inför hans eminens herr 
kardinalen uppföra och föreställa ett vackert skådespel, som heter: Jungfru Marias rättvisa dom. Det är jag som 
skall spela Jupiter. Hans eminens befinner sig ännu hos hertigens af Österrike ambassadörer, hvilka för det 
närvarande äro upptagna med af-hörandet af det tal, som universitetets herr rektor håller för dem. Så snart hans 
eminens hen - kardinalen anländer, skola vi genast begynna.” 

En musik af flera instrumenter lät nu höra sig från det inre af timmerställningen; förhänget lyftades upp; fyra 
personer, väl sminkade och brokigt klädda, kommo ut och började på stegen vandringen till theatem.Sedan de 
väl uppkommit, ställde de sig i en linie och helsade ödmjukt publiken.. Nu tystnade musiken, och skådespelet 
begynte. 

De fyra aktorerne, sedan de för sin hels-ning fått tillbörlig betalning i handklappningar, började under den 
djupaste tystnad en prolog, från hvilken vi vilja förskona läsaren. Också hände det äfven då, hvad som ännu 
händer i våra dagar, att publiken sysselsatte sig mera med kostymerna, än med rolen, som utfördes, och detta var 
äfven billigt. Alla fyra visade sig i rockar, hälften hvita och hälften gula, efter längden, som endast åtskiljdes från 
hvarandra genom tyget, hvaraf de voro gjorda. Den första var silfver- och gyllenduk, den andra silke, den tredje 
ull, och den fjerde linne. Den första bar i högra handen ett svärd, den andra tvenne nycklar af guld, den tredje en 
våg och den fjerde en spade; men för att hjelpa deras tröga omdöme, hvilka i dessa attributer ickekunde se nog 
tydligt hvad hvar och en skulle föreställa, lästes nedtill på hvarje rock, i stora, svarta, broderade bokstäfver: Jag 
heter Adel; jag heter Kyrkan; jag heter Handel; jag heter Möda. För att vidare för hvarje åskådare med något 
omdöme utmärka könet hos de båda manliga allegoriska personerna, voro deras rockar något kortare än Kyrkans 
och Mödans, och de buro på hufvudet ett slags barett, under det de båda qvinliga hade hufvudbindlar. 

Man skulle ej hafvit lätt att begripa, om man ej utur prologen fick klart och tydligt för sig, att Mödan var gift med 
Handeln, och Kyrkan med Adeln, samt att de båda lyckliga äkta paren gemensamt egde en präktig delfin af guld, 
som de blott ville gifva åt den skönaste. De vandrade derföre genom verlden, sökande och efterspanande den 
skönaste; och sedan de förkastat drottningen af Golkonda, prinsessan af Trape-zunt, dottren af Stor-Khanen i 
Tartariet.m. m., hade de nu ändtligen stannat på marmorbordet i stadshuset i Paris, der de för närvarande 
utströdde ymniga sede-reglor och tänkespråk. 

Man kan lätt föreställa sig, att de fyra allegoriska personerna voro litet trötta att resa genom alla tre verldsdelame, 
utan att finna någon, åt hvilken de med skäl kunde ge deras delfin. Deipå följde vidt och bredt ett herrligt loftal 
öfver den beundransvärda fisken, med tusende hänsyftningar på Margaretas af Flandern unga trolofvade, hvilken, 
medan detta försiggick, hölls innesluten i Amboise, utan att der det minsta ana,* att Adeln och Kyrkan, Handeln 
och Mödan gjort en resa kring verlden för hans skull. Den ofvannämnde delfinen, hette det i pje-sen, var ung, 
skön, stark, och framförallt (såsom sjelfva grundorsaken till alla kungliga dygder) var han son af Fran kr ikes 
lejon. *) 

*) Se ”Kabinetts-bibliothek” för 1835.De fyra personerna i prologen voro stadda i ett dödligt bryderi att finna 
den de sökte, då Venus sjelf inställde sig för dem, klädd i en grann kjol, på hvilken staden Paris’ vapen, ett 
skepp, var broderadt. Hon kom nu i egen person att begära den delfin, som var utlofvad åt den skönaste. Jupiter, 
hvars åska man hörde nere i klädkammaren, understödde hennes anspråk, och gudinnan var redan nära att vinna 
segern, det vill säga få Dauphin till äkta, när ett barn, klädt i hvitt damast, och hållande i handen en perla (en 
ljuslig anspelning på namnet Margareta), kom att täfla med Venus. Stor theater-effekt! Sedan de tvistat en stund, 



kommo de allesammans öfverens, att underställa saken jungfru Marias pröfning och domslut. Annu en femte rol 
speltes, nemligen Don Pedros, konungens af Mesopotamien; men, i brist på sammanhang, var det svårt att 
utgrunda, hvad han egentligen hade . der attgöra. Han hade emellertid, han också, i likhet med alla de andra, 
stigit stegen uppför. 

En, omedelbart på sistvidrörde skådespel följande, narrfest beskrifves af Victor Hugo sålunda: 

Denna procession, hvilken läsaren sett tåga ut från salen der skådespelet hölls, hade under vägen bildat sig och 
fått tillökning af allt hvad i Paris fanns af pöbel, gatstrykare och dagtjufvar; också hade den ett vördnadsbjudande 
utseende, när den hann fram till Gréve-platsen. 

Främst tågade Egypten. Hertigen af Egypten i spetsen till häst, tillika med alla sina grefvar till fots, hvilka höllo 
tömmen och stigbygeln för honom; bakom dem kom-mo Egyptier och Egyptiskor, eller Zigue-nare och 
Ziguenerskor om hvarandra, med skrikande barnungar på ryggen. Allesamman, både hertigar, grefvar och folk, 
voro 

7klädda i trasor och glitterguld. Efter dem framskred konungariket Argot *): det vill säga alla Fran kri kes tjufvar, 
kolonnvis efter rang och värdighet. Främst gingomun-karne. På det sättet ryckte de fyra och fyra, allt med olika 
tecken för deras olika grader, linkande och halta, enhändta samt krymplingar med samteliga öfriga brister. Att 
uppräkna dem alla, skulle trötta sjelfva Homerus. Midtemellan lederna af denna hop af tjufvar och slödder 
urskiljde man med möda konungen af Argot, den store Coésres, hopkrupen i ett slags skottkärra, hvilken drogs af 
tvenne stora hundar. Efter konungariket Argot kom kejsardömet Galiléen. Guillaume Rousseau, kejsare af 
Galiléen, marscherade majestätiskt, klädd i en purpurmantel, färgad af vinfläckar, med några gycklare framför 
sig, 

*) ”Argot” är ett slags rotvälska, som talas af tiggare och misstänkta personer. Öfv. anm.Som knuffade hvarandra 
och dansade, samt omgifven af sina stafbärare och adjutanter. Slutligen kom parlaments-skrifvarstaten med 
majstänger och blommor, med svarta rockar och en musik, värdig en blåkulla-färd, samt med stora ljus af gult 
vax. Midt-uti denna hop buro stordignitärerna af narrames brödraskap på sina skuldror en bår, besatt med flera 
vaxfacklor än någonsin S:t Genevieves helgedomskrin i en procession under pesttiden; och på denna bår yfdes, 
med kräckla, påfvemössa och kåpa, den nya narrpåfven, klockringaren i Notre-Dame, puckelryggen Quasknodo. 

Hvar och en afdelning af denna groteska procession hade sin egen musik. E-gyptierne dundrade på sina balafos 
*) och afrikanska trummor: folket från Argot, ett föga musikaliskt slägte, höll sig blott vid 

*) Balafos kallas ett slags neger-pukor. 

Öfv. <wm.fioler och bockhorn. Kejsardömet Galliléen var ej heller längre hunnet, och knappt kunde man urskilja 
i dess musik någon ömklig fedla från konstens barndom, och hvars omfång ej sträckte sig utom tonerna c, a, e. 
Men det var omkring sjelfva narr-påfven, som till den högtidligaste kattmusik förenade sig hela den tidens 
musikaliska tillgångar: nemligen fedlor af alla slag och sorter, utan att räkna pipor och horn/* 

Hugos skildring bekräftar historiens vittnesbörd, att de gamla mysterierna öfver-hufvud började öfverlefva sig 
sjelfva. De hastade jemväl i Tyskland sin undergång till mötes. Den gamla vördiga modern, det åldriga religiösa 
mdramat qvaiiefde, åtminstone i nord-tyskland, redan vid reformationstidens början, endast ännu uti sina tven-ne 
döttrar. Den ena af dessa döttrar visade i sin ungdom en lärd uppsyn; denvar ett slags blåstrumpa, <x$h kallades 
S kol-komedien. Medeltiden förlustade sig nem-ligen med efterbildningar af klassicitetens dramatiska författare, 
företrädesvis af Te-rentius. Man lät universitetemas och högskolornas ungdom, vid midsommar- eller påsk-tiden, 
uppföra dessa skådespel. Men de gåfvos uteslutande på latin. Blott en ringa del af åhörareskapet förstod det 
klassiska tungomålet. 

Ett gladare ansigte smyckade den andra system. Hon talade landets eget språk, och bar det vänliga namnet: ”Ein 
fröhlich Fastnacht-spiel.” Fastlagsspelen voro ock ingalunda inskränkta till de latinska skolorna och dessas 
fåtaliga, lärda åhörare. Fast mera omfattades de med stor värma af hela publiken. En flägt af lifgifvande poesi 
grep de gamle under fastlagsspelen. 



Kamavals-veckorna, af kyrkan sjelf fri-gifna åt det mest utsväfvande tokeri, måste naturligtvis äfven för 
putsmakare ochgycklare bli en särdeles gynnsam skördetid. De lustiga sällarne valde sina föremål på gatan. 
Företrädesvis gema uppfördes torg- och krog-scener, gräl och slagsmål. Skalderna målade å la Teniers, men med 
vida gröfre pensel. Ännu i dag kan man i Wien, som i sinom tid blef sista tillflyktsorten för Tyskarnas 
folkshumor, nem-ligen i Pratem, se burlesker, hvilka starkt påminna om en längesedan förfluten tid. Framföre ett 
värdshus, midt ibland gästernas bord, varsnas ett upphöjdt podium. Det består af ett par bräder, hvilka äro lagda 
öfver tunnor. Här uppträder den druckna äkta mannen jemte sin granne. Begge öfverbjuda hvarandra i 
skälmstycken och dumheter. Äfven hufvudpersonens käbblande maka blir nu synlig. Hon förföljer drinkaren, är i 
allo en svår Xantippe, och agar honom. Man återfinner i Wien till alla delar de odödliga figurerna, ja till och med 
fullkomligt samma scener,m 

hvilka redan för århundraden tillbaka väckt folkets skrattlust Äfven sjunges dervid visor, hvilka genom sin 
ålderdomliga snitt kunna försätta åhöraren tillbaka i fastlags-spelens tidigaste period. 

Jemväl i Paris ser man ännu menniskor, hvilka med tamburins och vridpositiver tåga genom gatorna, och uppföra 
små löjliga dramer. I fransosernas hufvudstad är det likväl en ruggig markis, med okammad peruk och klädd i 
urblekt hofdrägt, som fägnar det lägre folket. 

Bland fastlagsspel-skalderna stöta vi på flere ”Meistersänger.” Utmärkt ibland dem var vapenmålaren Hans 
Rosenplut Denne mans ”Comödia om Fortunatus” tillvann sig stort bifall. Rosenplöts dikt gifver, bland annat, 
vid handen, att jemväl fastlagsspelens författare för korta stunder plägade afträda rättigheten att uppfinna åt 
rolighets-makarna. Dessa fingo då improvisera. I nämnda skådespel läses, såväl vid afdel-ningamas slut, som ock 
midt uti handlingen, stundom den anvisningen: ”Här agerar Pickelhering.” Pickelherings personlighet åter är en 
ganska nära slägtinge till Hans Wurst och de öfriga narrarna. 

Ännu vida berömdare än Kosenplöt, blef mästersångaren och skomakaren Hans Sachs. ”Denne Sachs,” säger en 
författare, ”står som en medelpunkt emellan den gamla konsten och den nya. Han drager historiens och vetandets 
hela krets in i diktens rike. Han är en reformator i poesien lika väl, som Luther i religionen.” Man nödgas 
onekligen beundra fruktbarheten af Sachs’ snille. 

En stor mängd af gamla testamentets berättelser, och den klassiska fomålderns såväl som medeltidens 
sagohäfder, blefvo föremål för Sachs’ dramatiska fantasi. Han bearbetade lika gerna Boccaz’ noveller samt den 
romerska eller grekiska tragedien, som de dårskaper och lyten, hvilka hans egentid framhöll. 1 sina 64 
fastlagsspel, 52 verldsliga komedier, 28 verldsliga tragedier, och 52 andliga tragedier och komedier har han 
kullstörtat skiljeväggen emellan den andliga scenen och den profana. 

Visserligen ingjöt han i sina samteliga stycken ett något, som städse är detsamma, ett visst ”riksborgerligt” lif. Ty 
detta, jemte ett naivt lynne, karakteriserar dem alla utan undantag. Men just en sådan penna var i stånd att lösa de 
fjettrar, genom hvilkas tryckande egenskaper de andliga skådespelen hittills hade framstått i en så hög grad af 
torftig egendomlighet. 

De vid Sachs tid skrilha dramerna in-deltes i minst tre, men ofta ända till tio särskilda akter. Mästersångaren 
Puschman, Sachs’ lärjunge, sk ref ”en stor comödia om den fromme åldtfadern och patriarken Jakob, hans käre 
son Josef, samt dennes bröder.” Styckets titel tillkännagifver att ”den hela fullkomliga historian blifvit korteli- 
gen sammanställd/’ samt ”att dramen vid uppföringen på sin höjd bör räcka i fyra timmar.” 

Under Puschmans tid visa sig de första spåren af instrumentalmusik emellan akterna. ”Så snart en afdelning är 
afslu-tad,” säger en handskrift, ”skall man slå på ett instrument så länge, tills dess de spelande personerna hafva 
klädt sig och åter kunna tala.” På annat ställe heter det: ”Endast då inga instrumentister finnas, men 
mästarsångare äro närvarande, må man sjunga de visor, hvilka äro komponerade till den ifrågavarande 
komedian.” 

Det mest brukliga instrumentet, då ac-kompagnement kom i fråga, var harpan. ”11 tenoit une harpe? heter det 
redan i romanen: de Giron le Courtots. ”11 harpoit et chantoit.” Visst egde man äfven andra tonverktyg än 



haipan; men de begagnades dock egentligen mera för att dermed göralarm, än att framkalla behagen. Blott larm 
kom i fråga, såvida pukor, trummor och trumpeter, samt trianglar och kastagnetter omnämnas. ”Tuba ”och 
säckpipa, lyra, flöjt, viol och sistrum begagnades, som vi läsa, i förening med puka, trumpet och t rum ma, vid 
turnerspelen och andra högtidligheter; sången deremot, den egentligen städade musiken, beledsagades af haipan, 
zittran, luthan eller och ännu annorlunda kallade, fastän guitarr-lika instrumenter. 

Det har blifvit nämndt, att fruntimmers-rolema under medeltiden alltid spelades af män. Damerna voro bannlysta 
från tiljorna. Dock äfven deras timma slog. Spanien var det första land, hvarcst qvinnliga personer visade sig på 
theatern. Det skedde på 1500-talet. Philipp II förbjöd visserligen ”ett dylikt djerfit tilltag;” men redan år 1580 var 
man ingalunda vidare så sträng. I London uppträdde fruntimmer för första gången vid en fransysk trupp, 
somderstädes gaf föreställningar. Vågspelet lönades illa. Publiken, ännu ovan vid deras anblick på scenen, 
kastade äpplen och ägg på de arma frun t imren. De nödgades taga till flykten. Sex år sednare lyckades försöket 
imellertid bättre. Spanska och fransyska skådespelerskor sågos nu geraa på åtskilliga theatrar i Britternas hufvud- 
stad. Den första infödda engelska, som blef skådespelerska till yrket, Miss Cole-man, uppträdde dock icke förr än 
år 1656. 

Att de ytliga fransmännen äfven tidigast hade öfvervunnit fördomen mot qvin-nors uppstigande på tiljorna, faller 
af sig sjelft. Vida mera anmärkningsvärdt tyckes det vara, att, i samma land, der redan 1457, nemligen i Metz, tre 
frun t immer opå-talt fingo utföra Maria-rolerna, dock kapellmästaren Lully ännu 1681 nödgades kämpa en hård 
strid, för att erhålla ve-derbörandes tillåtelse att anställa damer vidkungliga operan. Man hjelpte sig helldre med 
manliga sopraner. 

Tyskland, alltid något senare än södern, tillät äfven ej förr än nära 1700-talet, fruntimmer att beträda skådebanan. 

Med Fastlagsspelen och Skolkomedierna sammanträffade Luthers glansperiod. Många af Tysklands stränga 
.theologer ifrade nästan med ursinnighet emot Skolkomedi-ema. Äfven flera bland reformatorerna funno det 
opassande, att den studerande ungdomen ”dödade sin tid” genom instuderandet af sceniska arbeten. Luther 
nedslog dock deras betänkligheter. Han fann det för sin del ”välgjordt, att ynglingarna genom skådespelen 
öfvades i latinska språket, så mycket mera, som de i och med det samma blefvo bekanta med lifvets särskilda 
förhållanden.” ”Kristne”, sade han, ”be-höfva ingalunda alldeles undfly skådespelet derföre, att man stundom i 
dem anträffar mindre fint skämt och slippriga käiiekshi-storler. Om detta skäl vore giltigt, så finge man icke 
heller läsa bibeln/’ ”Orätt hafva de”, så sade Luther, ”hvilka, stödde på nämnda föregifvanden, vilja förbjuda en 
kristen att läsa eller spela komedier.” 

Detta orakelspråk klingade ljufligt i ungdomens öron. Under Luthers tid blefvo ock i Wittenberg mångfaldiga 
latinska stycken uppförda af studenter. Man var ganska underkunnig derom, att Melanchton, som ung, hade satt 
Reuchlins skådespel ”Henno” iscen, samt sjelfdervid utfört en rol; och det dröjde, vid så goda föredömen, icke 
länge, förr än litet hvar ansåg sceniska föreställningar tillåtna. Ja man förklarade dera,— sedan denna åsigt gjordt 
sig gällande — till och med för ”Gudi synnerligen behagliga” akter. 

Högskolornas rektorer, universitetemas professorer och magistrar öfverbjödo hvarandra nti uti affattandet af 
latinska skådespel. Som ”regenter” (regissörer) sattede sina dramer sjelfva i scen. De öfverto-go äfven for egen 
del rätt gerna utförandet af sådana roler, hvilka ej trädde deras akademiska värdighet för nära. Vid uni- 
versiteterna bildades, "for att kunna spela så mycket bättre", dramatiska samfund af studenter. Man kallade en 
dylik förening: theatrum aeademieum. Snart hade skådespelet vunnit ett till den grad allmänt bifall, att hvarje 
skolfest, som fordom blifvit firad endast med oratoriskt tal och musikalisk kantat, numera jemväl bjöd på en 
"comödia." Och just denna ansågs allmänt såsom kronan på det hela. 

Skolans drama egde, som redan sagdt blifvit, i sin första uppkomst endast värde för de personer, hvilka förstodo 
latinska språket. Småningom inblandades imellertid enskilda satser på tyska. I dramet "den trogna Eckhardt" har 
en elak adelsman hastigt aflidit. Den argaste af styckets trenne djeflar, Pessimus, (de öfriga hetaPejor och Malus), 
sjunger, i det han håller likvakt: 



”Er var ein rechter schlimmer Fuchs, 

Qvi contra Deum vixit. 

Sepultus sine lux et crux Et subito morixit.” *) 

Den munterhet, hvilken genom dylika ställen åstadkoms äfven hos icke-latinare, gaf anledning att inlägga allt 
längre meningar på landets språk. Inom kort skref man helt och hållet tyska komedier. Dessa åter omfattades af 
folket med verklig åtrå. Man visste knappast huru man nog skulle belöna de ”skickliga studenterna”, hvilka 
förmådde fägna sina föder och bekanta på ett 

*) Ordagrant citat. Orden skola antyda, att den ”elaka räfven” såsom straff, emedan kan varit en fiende till Guds 
sak, begrofs ärelöst, d. v. s. ntan att kyrkans vigda ljus ock det kel. krusifixet dervid voro synliga, samt att kan 
helt plötsligen kädankallades innan kan erk&Uit afiösning af presterskapet.lika nytt som storståtligt vie. I Breslau 
hände ej sällan, att, efter en scenisk föreställning, i de dervid utsatta silfverskålar-na inlades omkring tusen 
riksdaler svenskt banco. Mynten utgjorde en uppmuntran för tiljornas hjeltar. 

Deras fördelning var på, förhand öfver-enskommen. Hvarje medspelande plägade erhålla % till 3 R:dr Sv. B:co; 
regissören (der ”Aufseher”) erhöll en silfverbägare om en marks vigt; skalden hugnades med sex dylika 
silfverbägare. 

Den spänning, som vid reformationstiden egde rum emellan de olika religionspartier-na, låter lätt förmoda, att 
skalderna försökte sig med tendens-stycken. På latin gaf man, såsom skolkomedier: ”Lutherm redivivus, 
”Curriculum vitce Luther?* och Tetzel-cramia,'”*) på tyska åter: ”Johan Huss in Cost-nitz” och ”Der calvinische 
Portreuter.” — 

*) Tetzel-krämeri. 

*Tetzeldramen, ett stycke, hvilket på sin tid gjorde oerhörd verkan, var författad af kon-rektor Kielman i Stettin, 
hvilken ock sjelf, ”som högsta styresman”, uppförde sin dikt. 

Läsaren behöfver icke påminnas derom, i hvilka termer Luther och hans lära smädades af katholikema. Ingenting 
underläts för att i verldens ögon utmåla ”kättrame” som vederstyggliga och dåliga menniskor. Ej under då, att 
”kättrama” hämnades. Nordtysklands ungdom, varm för den nya läran, erbjöd med tiodubblad villighet sin hjelp, 
då det gällde att håna den ”förfallna kyrkan.” Vi finna sålunda hela komedier, hvilkas egentliga och hela syfte är: 
att drifva gäck med katholicismen. 

Till och med rätt namnkunniga män författade dylika, öfver höfvan pepprade, tendens-dramer. Jemväl den, som 
statsman» krigare och målare ryktbara Nicolaus Manuel i Bern uppträdde på nämnda vis-Några prof af hans 
arbete må här så myc-ket heldre meddelas, som historieskrifvame påstå, att Manuels dikt skall hafva bestämt 
den, emellan katholicismen och protestantiska läran vägande och väljande kantonen Bern till biträdande af 
reformationens sak. 

Furst parodieras det ofog, som drefsmed messoma, till förmån fur de aflidna menni-skomas själar. En sörjande 
slägtinge, Augustin Vorschopf,*) klagar: 

”Forbarme sig Gud och hans heliga engel, Att vår kusin, herr Bönestångel, 

Så ung, allren ligger lik förvisst! 

Ack! var oss nådig, Herr Jesu Krist.” **) 

*) Vor-Schopf, framhufvudets hårtafs, skall antyda, att mannen icke hade tagit tonsuren. 

**) Läsaren torde benäget påminna sig, att ej endast dessa svenska rim, utan äfven original-verserna, bestå af 
såkallade ”Knittel-verse.”En annan slägtinge, fru Wittwenro-gen,*) fortfar: 

”Ej drygaste kostnader bör man spara. Efter munkar och prester låt oss fara. Och skulle de hundra gyllen begära, 
Helt villigt vi måste dem förära.” 



En viss Sigrist säger om själaringningen: 

”De döda i skärselden ej må väl. Förlossning önskar hvar enda själ. 

Om klockornas ton nu till himlen dem bär, Då myntet ej onyttigt utgifvet är.” 

Kyrkoherden: 

”Vulgatan ej stort just derom skrifver, Att himmelens Gud med särdeles ifver Vid klockornas ton skulle nåd 
tilldela» Hur herrligt än deras ackorder spela; 

*) Rogen betyder fiskrom. Sannolikt skall ordet Wittwen-rogen beteckna den hädangångnas hustru, en leende 
arfvinge, som skyndar att rätt snart jorda liket.Men oss förer ringningen fisk i näten, Båd’ braxen och gädda. 
Bourgogne och 

klenäten 

För rikliga offren vi kunna köpa. 

Så bra ej ens lönar sig barn att döpa. 

Kyrkoherdens hushållerska: 

”Ja, döder mans pung bör vidt öppen stå. Ock jag bör mig nu en ny klädning få, Till flärgen svart, h vitgrå, samt 
brun och grön, Och nederst en fåll uti gult, så skön.” 

Fängre fram uppträder kardinalen Anselm von Hochmuth, sjungande: 

”Jag har väl årligen i all ära Mina tjugetusen gyllen att förtära; Men drillar jag saken rätt fint, jag då Mig ännu ett 
biskopsstift knipa må.” 

Vikarien Johannes Fabler*) klagar öfver bönder och olärdt folk, i det dessa 

*) Namnet Fabler anspelar på prestemas foga troliga legender.påstå, att endast den läran som står i evangelierna, 
skall predikas. Han utropar i för-t vi tians ton: 

”De taga sig för att disputera, — Att utur skrifterna argumentera. 

Hvad uti legenderna vi lagt till, 

Sjelf lekmannen längre ej höra vill.” Prosten Gutsack*) framför följande anhållan till påfven: 

”Högvördige förste! jag bedja vill: 

Blif fast! gif aldrig ditt ja dertill, 

Att annat man här predika må, 

An att blott du skall afgöra få, Huruvida en menska till afgrunden far, Eller del i de saligas arfvedel har.” 

En dechant, med namnet Schind den Baur,**) utropar: 

”Platt intet vill jag ha med ”skriften” att göra. Vår sak kan den lätt alldeles förstöra. 

*} God-dags-pilt. **) Bond-plågarc. Intill min död står jag fast vid det ord, Att påfven är Gud på denna jord, 

Att jag genom honom blir - saliggjord Eller djefvul — om denna dom han fällde; Ty allting han styr med 
gudomligt välde.” Kyrkoherden Matern Wetterleich*) beklagar den nöd, som har uppkommit genom bibelns 
öfversättning på tyska språket: ”0 heliga fader, statt oss bi, 

Att vi ej måge förtryckta bli! 

Ty lekmännen läsa nu sjelfva. Förvisst Man genomskådar vår hela list. Förbannelse öfver den tryckareklunga, 
Som sprider vulgatan på Tyskamas tunga! På Kristum man pekar. Hvad han ej har 


sagt, 



Blott du, blir med hån å sida lagdt. 

*) Från wettern (dundra, storma, väsnas). Leich (lik) skall åsyfta Kyrkoherdens oförmåga, att åter till lifs kalla 
det genom boktryckeri-konsten till grafven burna andliga mörkret. Vår finaste konst mer ej hjelpa vill. 

De Paulum citera och sen slå till. Ack! mycket i denne apostelns lära Bedröfligen minskar vår fordna ära. Kan 
Tyska bibeln med bann ej fördrifvas» Då måste med skam vår sak öfvergifvas.” 

Kaplanen Niesblut*) prisar det prester-liga coelibatet sålunda: 

”Min hushållerska, är hon gammal vorden, Adiö då! Mång* qvinnfolk finnas på jorden. Men vore jag tvungen att 
låta mig viga,— Min skråpuk jag måste behålla och tiga.” 

Abboten Nimmer-genug**)klagaröf~ ver aflatsmedlens minskning: 

”Våi' handel står nästan alldeles stilla. Vår aflatsför sälj ning går ytterst illa. 

*) Namnet Niesblut skall antyda en sinnlig, njut-ningslysten sälle, och är häri cd t från geniessen. 

**) Aldrig nog; den som aldrig kan erhålla nog många jordiska håfvor.Ack! contot förminskas från dag till dag. 
Ja, kassan är just erbarmligen svag. 

Ej båta de klokaste bedrifter. 

Med nya förbundets välsignade skrifter Bévisas, — man illa åt oss går, — Att något om aflat i bibeln ej står.” 
Priorn Alexander Keling*) förenar sig med den förra talaren, men bifogar för sin del: 

”Jag vittnar, att aflaten salig kan göra; Men ej ens en bondlurk mitt tal vill höra. 

Jag ryter: ”du kyrkans förbannelse har;” Han svarar mig mysande: ”såå, käre far?” 

Amtmannen Batt Söwscher**) uttalar sin oförgripliga mening om aflatskrämarne på följande sätt: 

*) Kanske en forvridning af ordet reliquie. 

*0 Schweitzisk forvridning af ordet ”Säuiscli.” Troligen ett skällsord, som amtmannen hade ådragit sig just af de 
andliga. Ej utan anspelning säger han, att hans motståndare, likt bibelns svinahjord, borde 

finna sin undergång i böljorna.”Man aflatskrämare-skaran i sjön Bör jaga, dem alla till välförtjent lön. Ty ej har 
vår Gud en köpman blifvit. Argt skälmstycke kyrkan med oss bedrifvit.” Den unga munken Huprecht Irrig*) 
beklagar sig bitterligen deröfver, att han mot egen vilja blifvit satt i kloster. Han säger bland annat: 

Min sång ej kan himlen behaga väl; 

Ty nätter och dagar, af all min själ, Jag längtar blott efter arrestens slut, Som råttan längtar ur fållan ut.” Påfven 
uppträder jemväl i högst-egen person. Han är mycket präktigt klädd, smyckad med den tredubbla kronan, samt 
äfven för öfrigt utstyrd ända till karri-katur. Man hörer, huru han i sin tjenst antager allahanda krigsfolk från 
främmande 

*) Irrig betyder här en villsegången, en som har misstagit sig om yrket samt råkat på origtig lef-liadsväg.länder. 
Sedan detta skett, visa sig längst bort på scenen St. Petrus och Paulus. Deras drägt är i hög grad anspråkslös. 
Förundrad öfver påfven8 bländande ståt, stiger Petrus fram i förgrunden. Han pekar på påfven, som i detta 
ögonblick upplyftas af kardinalerna och bäres omkring scenen. Petrus ställer till den sista presten ur romerska 
sviten, Virgilius Lötten-stern,*) följande frågor: 

”Min bror! kan du väl säga mig Hur denna herre kallar sig? 

Månn’ turk han eller hedning är? 

Jag undrar att man honom bär. 

Har han, som vi, ej fetter två? 



Mig syns han frisk. Kan han ej gå?” 

Liittenstern svarar aposteln: 

* Liitten är det gammaltyska ordet för lauten, ringa. Sannolikt bar Luttenstern, såsom den sista i påf~ vens följe, 
den katbolska ringklockan.”Hvad! du frågar mig? du skulle ej veta Hvad efterföljaren din månde heta? Du vet 
väl hvem påfve sist har blifvit, Då sjelf du honom ju riket gifvit.” Petrus skakar nekande på hufvudet. 

Liittenstern fortfar: 

”Nej! det går dock allt for långt, minsann! Sankt Peter sig verkligt ej påminna kan Sin ståthållare. Du är 
minneslös vorden. Nå nå! man har länge traskat på jorden.” 

Petrus. 

”0 prata, din spefogel, hvad du vill; 

Men ingen påfve har jag satt till. Foreller och gäddor till torgs jag bar; Men furste i Rom jag aldrig var. 

Uppriktigt, jag vet ej, fast långt jag gått, Om ens något Rom jag skåda fått. Men fick jag som konung der äta och 

dricka, 

Så har jag förglömt det till punkt och 
pricka.”Virgilius. 

”Men alla de pengar, som folken sända Och hvilka till kapitolium lända, 

De kallas ju dock öfver verlden hel, 

Det vet du, Sankt Peters arfvedel. Petrus. 

”Ah! jag var blott fiskare. Bröd och sill Jag åt. Ej en fyrk uti skatt flöt till. Den enda ovanliga penningen tunn, 

Var statern, som fanns uti aborrens munn.” Virgilius. 

”Men påfven dock kronor delar till Åt kungar och kejsare, om han så vill. 

Den högsta lycka en furste kan nå Är: tillstånd att kyssa den heliges tå, Som helvetets nyckel i vesstfickan bär. 
Förbannelsens åskvigg han slunga plär. Om någon han stursk och sjelfklok finner, Så straffet helt hastigt sitt offer 
hinner. Ja, akta dig bara, Sankt Pehr! han kan Ock sätta dig sjelf i kyrkans bann.Petrus. 

”Nej! påfven må vörda hvem som vill; Men ej satte jag någon påfve till. 

I himlen blott lefver en enda Gud. Den ”helig” sig kallar, förvränger hans bud; Ty både apostel och evangelist 
Besmittade voro af syndabrist. 

Om Romaren sig kallar ”ren” ändå, 

Då lärer nog straffet den gynnaren nå. Men du, som vid Gud honom likna vill, Fy ! tvi dig, och mitt förakt 
der t ill!” Virgilius. 

”Nå, Petrus! ej vill jag förtörna dig; 

Ty Malchi öra man påminner sig. 

Du lätt kunde lust till mitt hufvud få; Men jag i det längsta dock håller derpå.” Petrus säger till Paulus: 

”Min bäste bror Paulus! hvad tyckes dig? Den munken här vill öfvertala mig, 

Att han, h vil ken kardinal-skaran bär, Som smyckad med tredubbel krona är,Skall hafva erhållit sin heniighet Af 
mig, som ej ordet om kröningen vet.” 

Paulus. 

”Han icke till mina bekanta hör’. • Men månne han ljusets gemingar gör?” 



Petrus. 


”Som herde hos fåren han sällan lär’finnas, Såvida här icke kan klippas och skinnas. Ej såg jag, att han vill 
församlingen tjena; Men mottaga dyrkan vill han, han allena.” 

Paulus. 

”Var ödmjuk! det budet oss Kristus gaf; Men påfven just motsatsen är häraf,” o. s. v. 

Det stickande i denna satir - , hvars fulla betydelse äfven mindre bildade åhörare blott allt för väl förstodo, roade 
folket särdeles. De så illa angripna katholikerna kunde ingenting bättre göra, än hvad de verkligen företogo sig, 
nemligen att betala proteetan-tema med samma mynt. En särdeles tref-lig katholsk ”komedie-skribent” var 
Wolfgang Schmelzle*) i Wien. Hans penna befinnes ännu smidigare och mera rörlig, än Sachs’; Schmelzle kan 
likväl täila med denne i dramatisk kraft. Man finner hos Schmelzle många godmodigt-löjliga scener. Ett prof på 
hans naiva lynne är, bland annat, apostlarnas lefhadsglada afsked ifrån hvarandra, i det de gå ut i verlden. Efter 
åtskilliga skämtsamma uppträden, blir - den hel. Pnilippus plötsligen mycket törstig, vinkar Andreas till sig och 
hviskar: 

”Andreas, låna mig kruset ditt, 

Och låt mig få fägna hjertat mitt.” 

Vid dramen ”brölloppet i Cana”, af samma författare, är köksmästaren styckets puts-makare. Då han smakar 
vattnet, som Kristus harförvandladt i vin, utropar han (med 

*) Kanske densamma, af hvilken Jean Paul lånade namnet Attila Schmelzle.afseende på ”Kahlenberget”, beläget 
i Wiens granskap): 

”Ej bättre vin jag nånsin drack! 

Från Kahlenberg det kommit Ack! 

Låt se nu om bröllopskaran kan, 

Likt Niniviterna, gripa sig an. 

Wolf Schmelzel ber derom hvarje man.” 

Dessa prof visa tydligt nog, att det komiska elementet för ingen del var uteslutet jemväl från de nyare katholska 
spelen. Fastmera ingick det som en väsentlighet jemväl i dessa stycken, samt införlifvades med dem. 

. Jesuiterna hade för öfrigt längesedan märkt, att skådespelen utgjorde ett ypperligt medel till folkets fjettrande. 
De odlade nu äfven med all ifver det, jemväl af dem vunna, komiska området. De uppförde både roande och 
vidtomfattande dramer, och gåfvo såväl tendens-dikter, som bibliska scener. 

Den personal, som vid reformationstidendeltog i katholikernas dramer, var ofta högat talrik. Så gafs på 4500-talet 
i den, ej särdeles stora, staden Gabel i Böhmen ”ett nytt spel om konung Saul och herden David,” hvilket varade 
under tvenne dygns förlopp, i Augusti månad. Hvarje dag uppfördes fem akter deraf. Skådespelame be-stodo af 
etthundrade talande samt ännu flera stumma personer. 

Svårigheten att öfverse och behörigen styra en dylik mängd af, till en stor del alldeles oöfvade och vid theater- 
lydnad o-vana menniskor, bestämde styrelserna att afdela dem i olika ”rotar.” Man eger ännu de anordningar och 
befallningar, hvil-ka en viss diakonus Kriginger gaf, då hans ”spel om den rike mannen och den fattige Lazarus” 
skulle uppföras. Författarens egna ord må här meddelas: 

”Till första roten hörer: Actor, den som reciterar spelets företal, ordnar allt hvad man spelar och anskaffar det 
behöfliga (itillbehör). Argumentor, en yngling, som tillkännagifver spelets innehåll. Conclusor, som allrasist 
beslutar handlingen. Deus (Gud). Angelus (engeln), som hemtar Lazari själ. Abraham. Den trogne Eck-hardt. *) 
Sollicitus, en fattig borgare eller handtverksman. Lazarus. Trenne arma skolbarn, hvilka tigga bröd. 

Räntmästaren. Karlen, som går omkring med bössan, för att samla allmosor. Mäster Hans. Skräddaren.’* **) 



”1 denna rote behöfvas ej flere stumma personer än de, hvilka här blifvit nämnda. Men på det uppföringen må 
blifva så mycket ståtligare och ansenligare, förordna vi: några små eng lar, hvilka skola sjunga i 

*) Sannolikt inladea i bibelns berättelse en episod ur den forntyska folksagan om den "trogna Eckhardt”, hvil ken 
jemväl af Tiek, Grimm och andra ånyo bar upptagits i våra tider. 

**) Han s var förmodligen "Hane Wurst”och skräddaren hans biträde.himmelen, samt Lazari själ, ett skönt 
gossebarn, klädt i en liten hvit kolt. Derjemte måste man inöfva några personer till tiggare, hvilka, sedan den 
arma Lazarus har dött, begrafva honom på högst tarffigt vis. De tyska orden heta här: ”welcheihn er-bärmlich zu 
Grabe schleppen und ver-scharren”. 

”Andra roten. 4. Nabal, den rike förbannade mannen. 2. Sarkophilia, hans hustru. 3, 4, 5, 6 och 7: Nabals bröder. 
8. Conviva, en bjuden gäst. 9, 40 och 44: Syrus, Dromo, Davus, den rike mannens tjenare. Köksmästaren. 
Jägaren. Fiskaren. Jägaresvennen. Taffeltäckaren. Narren. *) Hushållerskan. Ancilla (tjenste-flickan).” Vidare 
heter det: ” Jemte dessa 

*) Således ytterligare en narr. Men vi möta snart ännu flera. Vid hvarje storståtligt upptåg ansågs minst en narr, 
men oftast flere Ulfspeglar för nödvändiga prydnader. Den var icke ratt förnäm, som ej åtföljdes af narrar. 

Modets välde har alltid varit stort.talande personer behöfvas äfven några stumma. Så måste den rike mannen, när 
han går, hafva i sitt följe många tjenare, äfven en eller två narrar, så ock gossar. Likaledes skall frun efterföljas af 
några kammarjungfrur och en fjolla (Närrin). Jem-väl hvar och en af den rike mannens fem bröder kan hafva sin 
egen betjent. Vidare måste trumslagare, sångare, pipare, violinspelare och annat strängaspel anskaffas, så mycket 
som erhållas kan.” 

”Tredje roten. 4. Döden, på tvåfaldigt sätt; den lekamliga och eviga. 2. Satanas. 3. Sex förskräckliga djcflar.” 

”Häl - må man väl ock förordna ännu flera djeflar. Vidare: den fördömda rika mannens själsperson (Seelperson), 
en gosse, som bör vara kolsvart inunder ögonen samt på händer och fötter, och klädd i en svart blus.” 

”Rimmen skall man sjunga med stort allvar (cum summa gravitate). Der texten hand-lar om Lazarus, bör sången 
klinga vänligare; men är fråga om den rika mannen, så sjunges förfärligare och mera bullersamt (”schrecklicher 
und zorniger”). 

Ända till trettiåriga kriget lifvades städerna af dylika dramer. Akademiernas lärare och ungdom, men äfven 
borgrarna, deltogo deri. Lrån magistraterna, ja ifrån sjelfva hofvens klädkammare erhöllos kostymer till låns. 
Regerande furstar utlof-vade ej sällan särskilda belöningar, såvida en väntad föreställning lyckades väl. Lrån alla 
håll gynnades de dramatiska spelen. Snart var ingen glad, ingen allvarsam fest tänkbar dem förutan. Sjelfva 
reformationen hade, genom förknippandet af lärdomen med de populära elementerna, tilldelat 
skådespelarekonsten ny lifskraft. 

Dock, huru långt hade man icke aflägs-nat sig ifrån de ursprungliga, kyrkligt allvarsamma mysterierna. Till och 
med Jesuiterna, dessa ifriga och kloka stridsmänför sin kyrkas gamla hemlighet, kunde ej mera rädda de åldriga 
kyrkospelens fordna natur. Barnatrons tider voro förgångna. Kyrkan begagnade visserligen ännu den dramatiska 
konsten till sin tjenarinna; men helt annorlunda, än fordom. De katholska skådespelen utvecklade emellertid en 
högt upp-drifven prakt. I Wien, Prag, Breslau, Pas-sau, Ingolstadt, Mönchen, Salzburg, In-spruck, Mainz o. s. v. 
uppfördes mysterier med otrolig theatralisk pomp, med storartade machinerier, förvandlingar, (changements) o. 
s. v. Genom ojemförligt större glans öfverfiyglade det katholska skådespelet i hög grad de uppfönngar, hvilka 
prostestanterna mäktade gifva. Jesuiterna kryddade sin dram nu äfven rikeligen med mythologiska ”för - 
”mellan”-och ”efterspel.” Lägges dertill, att jem-väl komiska scener i ymnigt mått inblandades, Bamt att 
mysteriernas fordom nog entoniga musikaliska del småningom upp-hann en ej ringa grad af operans behag, så 
hade den besynnerliga blandningen numera, i katholikernas händer, utan fråga upp-' hunnit sin högsta höjd. 

Ej under, att skådespel, i hvilka mimik, musik och sceneri samverkade till den grad, att endast senare tiders opera 
kunde ersätta dem, ej under, att de utöfvade en väl beräknad trollkraft på ungdomen. Man såg de särskilda 



konsterna aldrig i sådan systerlig förening verka till samma mål, som på tiljorna. ”Mången återomvändelse till 
katholska kyrkan,” säger Devrient, ”började med fribiljetter till dessa glansfulla kyrkospel”. 

Genom jesuit-komedien blef den spanska poesiens rika ström ledd öfver till Nederländerna och Tyskland. Lopez 
de Vega, hade lyftat de heliga spelen, hvilka i Spanien kallades autos sacramentales, till en lysande höjd. ”M 
oraliteterna,” genom C a 1-deron uppdrifha till den högsta fantastiskasällsamhet, blefvo en ypperlig fynd-grufva 
för jesuiternas dramatiska skalder. 

Huru långt symboliken och allegorien utsträcktes, visar bland .annat Calderons: ”Auto sacramental de las 
Plantas” (plantornas mysterium). Tvenne englar förläna ta-leförmågan åt cedem, eken, mullbär-, olje-och 
mandel-träden, tornbusken, vinstocken och sädes-axet. De personifierade växterna börja en täflingsstrid, 
angående frambringandet af den mest kosteliga frukt. Cedem framhåller ett kors, arbetådt utur dess stam. Redan 
äro de öfriga växterna villiga, att erkänna cedem som skiljedomare. Då förgrymmas tömbusken. Han slänger sig 
omkring cedem. Blod flyter ur korset. Alla trän förskräckas. Cedern säger, att hon med detta blod vill fukta hela 
jorden. Då framskynda axet och vinstocken för att uppfånga blodet. Cedem utlofvar dem der-före, att framgent 
uteslutande i dem dess kropp och blod skall fortlefva såsom gu-domlig skatt. Törnbusken råkar i förtviflan öfver 
sin ogeming. 

Spanska theatern utbildade äfven sitt ma-chin- och dekorations-väsende till så hög grad, att den i begge stycken 
fulltut kunde mäta sig med Italien och Frankrike. 

Äfven i dessa länder vände sig smaken allt ögonskenligare ifrån mysteriernas ålderdomliga och ursprungliga 
ämnen. Man fann vida mera behag uti den klassiska antikens sagor, än i de kyrkliga berättelserna. I följd häraf 
måste Gud Fader, helgonen, englarna och afgrundsandarne stiga ned från tiljorna, hvaremot olympens gudar der 
blef-vo fullkomligen hemmastadda. 

Italienames tycke bestämde sig alltmera uteslutande för de spel, i hvilka musiken utgjorde hufvudsaken. I allt 
tydligare former utbildades: operan. Italiens sista passionsuppföring af betydenhet gafs i Roms kolosseum, år 
4549. Folkmassan fängslades här redan ojemnförligt mera af improvi-serade maskerad-uppträden. Detta slags 
nöje härstammade i rak linie ifrån de gamla Romares gyckelspel och hade i Italien redan längesedan vunnit en 
utomordentlig och alldeles nationel utbildning. Italiens älskningsdrama visade på 1500-talet, tydligare ån alla 
andra länders sceniska nöjen, ett Janus-ansigte, som till hälften var maskerad och till hälften opera. 

Jemväl i Tyskland utträngdes de åldriga mysterierna af det moderna sångspelet. Dock bibehöll operan här ända 
långt in på 1600-talet en, af mysterierna ärfd, omisskänneligen religiös anstrykning. 

Man valde till opera-texter ända intill Hän dels tid icke sällan antingen rentaf gudeliga, såsom: ”Amelinda, eller 
den triumferande själen, hvilken efter mångfaldiga frestelser och anfäktningar öfvervinner, samt blir delaktig af 
den gudomlida nåden”. (Wolfenböttel 1657); eller: ”Den döende Jesus, på en blodig tragödis tårerika skåde-plats 
till skyldigaste åminnelse vemodeligen föreställd, af Dedekind”, (4668). Eller ock benämndes operan åtminstone 
påettsåtve-tydigt sätt, att minnet derigenom ovillkorligen leddes tillbaka till mysteriernas förflutna tid. Tvenne af 
dessa operors titlar må här anföras. 4) ”Den illa lönta men sluteligen krönta Gudsfruktan, föreställd genom 
Daniel i lejonkulan, och den tryckta men sluteligen vederqvickta äkta kärleken.*’ (Weisenfels 4686). 2) ”De 
största verldsförderfvame, sammanförda på ett ställe och summariskt afstraffade i ett sång- och skådespel, af 
Samuel Grosser”. (Alten-burg, 4698). *) 

*) Såsom återljud från den nyss omtalta perioden, må här ännu titlarna af några bland de dramer anföras, hvilka 
på sin tid gjorde uppseende. 

1) Ett skönt sångspel om trenne elaka qvinnor, hvilka hvarkcn Gud eller deras män kunde styra. Niimberg 1618. 

5) Ett nytt skönt sångspel, som kallas munken i ostkorgen. Niirnberg 1618.1 Paris gafs år 1540 i höt el de Flan- 
dres det sista mysterium, kalladt 1 ’ apo- 

3) Ett sångspel: den Wittenbergiska magistern (Luther) i narrkåpan, med sju personer. Numberg 1618. 



(Tendensen för, icke mot, Lnther). 

4) Ett skönt nytt sångspel om några tok roliga tal af Klaus Nan - , sammanställde med synnerlig flit. Med sex 
personer. Numberg 1618. 

5) Nero den himmel-skriande och derigenom riket befriande. Halle 1663. 

6) Den qvicka Maren eller Rosabellas herde-fröjdespel, eller älskogs-tankarnas grönskande ekonomi. 1665. 

7) Saalfeld-Rudolstads lamm-förening (Lämmerverein) emellan den högst prisvärda herden Lucindor och den 
allra oförlikneligaste herdinnan Lnziana. Rudolstad 1686. (Skrets till en furstes förmälning). 

De äldsta operornas musik var ytterst stel och o-poetisk. Det fröjdande elementet i de gamla sångspelen tyckes 
bafva bestått uti små, helt enkla visor, genom hvilka den öMga musiken stundom afbröts. Folkets egna melodier 
utvecklade redan då för tiden (just så som ännu i våra dagar), en tjusningskraft, som de ”komponerade” stycken 
sällan egde.ut 

calypso de St Jean. Det fordom för de andliga spelen så nitiskt verkande samfundet: ”les fréres de la passion” af- 
trädde 1548 formligen sin theater till det nya sällskapet: ”les comédiens”. 

Författaregillet: ”de la Bazoehe” haderedan länge framstålldt en vida lifligarc art af skådespel, än de andliga, 
nemligen: Farcen. Det nämnda gillet gjorde helt oförtäckt till sitt syftemål, att tilldela sina stycken den högst 
möjliga grad af ”munterhet” och ”popularitét”. Vi stöta här på en förfining af fastlagsspelen, och tillika på 
grundvalen för det moderna lustspelet. 

Jemväl i England hade kyrkans åldriga mysterium arbetat sig igenom reformationsstriden. Britternas andliga spel 
hade till en början varit stela och torra, i lika hög grad som något annat lands. Ännu John Ba-les komedi rörde sig 
lika trögt och stelbent som dess titel. Dennes början lyder:”Skådespel, eom åskådliggör Guds förnäm« sta löften i 
gamla förbundet, allt ifrån Adams fall ända intill Kristi menniskoblif-vande” o. s. v, Bales verk, betraktadt som 
drama, bjuder intet nytt ämne för forskaren. Endast den föreskriften är ny, att efter hvar och en af styckets sju 
akter en sång skall följa, samt beledsagas med en liten orgel. För öfrigt börjar dramen med en monolog, hållen af 
Gud Fader; sedan kommer Adam, syndafallet/ nr. nr. Allt var som fordom. 

Men i sund organisk utveckling hade dramat dock under senare hälften af Elisabeths regering fulländat 
öfvergången från helgonens historia till nationens. Shakespeare diktade sina mästerverk. Frukterna af hans snille 
åstadkonrnro, att man snart alldeles bortglömde mysterierna. 

Endast ”narren” vandrade med öfver på Britternas klassiska nationaltheater. Af de sånger åter, hvilka 
Shakespeare oftast in-blandar i sina stycken, kan man sluta, att på kyrkospelens sista tider jemväl i dem inlades 
dylika små kantilener. ' 

Nyare tiders forskningar gifva vid handen, att Shakespeares sångstycken som oftast röra sig på gamla, under hans 
tid allmänt kända, folkmelodier. Så sjunger dödgräf-varen i ”Hamlet” en gripande fom-engelsk tondikt, och 
Ophelia blandar i sin sinnessvaghet trenne särskilda folkvisor i hvarandra. Musiken målar här förträffligt den 
olyckligas sinnesstämning. Shakespears begagnande af folktoner låter med skäl förmoda, att äfven vid 
mysterierna melodier fömummos, hvilka af åhörame, såsom gamla bekanta, d. v. s. som folkvisor, välkomnades 
med dubbelt bifall. 

Jemväl Sverige egde andliga skådespel. Norden återgaf ett troget echo af Söderns dramatiska smak. Skulle man 
än aldrig återfinna de äldsta svenskt kyrkliga dramer-na, så tyckas dock många omständigheter bevisa, att de en 
gång hafva funnits. 

Olaus Petri säger i företalet till ett af honom sjelf författadt skådespel, kalladt ”To-bie Comedia”: ”Det samma 
hafva ock våra förfäder brukat, så häri landet som i andra land, sedan kristendomen hit kom, med visor, rim och 
komedierom heliga män.” 

Vår litteratur ifrån 1500- och 1600-talet bjuder på åtskilliga dramatiska arbeten hvilka måste hafva liknat dels 



mysterierna» eller moraliteterna eller helgonspelen, dels ock skolkomedien samt fastlags-spelen. Några af deras 
titlar följa här Tobie Comedia, af Olaus Petri. 

Om menniskans skapelse ooh fall. Holofernes och Judith. 

Josefs historia. 

Davids historia. 

Judas rcdivivus*Tragödia om de tre vise män, af H. Olffson. 

Salutaris Jesu Christi Nativitas, afPachius. Acta et martyria Apostolorum, af Brask. Rebecca, af Beronius. 

Det himmelska konsistorium. Samtal emellan Jul och Fasta. Träta emellan Jesus af Nazareth och Belial. 

Huru kroppen och själen träta. 

Bedan de blotta namnen af ofvan uppräknade arbeten tyckas antyda, att de liknat dels det ursprungliga 
mysterium, dels ock alla de afarter deraf, hvilka på dessa blad blifvit omtalta. 

Fastlagen firades fordom i Sverige genom mångahanda upptåg. De torde hafva lemnat en temeligen trogen bild 
af Tyskarnas tokroliga, men till utsväfhing urartade» Fa8tnacht-spiele. De allvarsamare andliga spelen åter 
tyckas företrädesvis hafva gif-vits vid jultiden och vid påsken.I Norden, ännu mera än i Södem, blef man, genom 
en oblid väderlek, nödsakad att inskränka jultidens spel till kyrkans lokal. Men de löjliga elementerna vunno icke 
så snart burskap inom templets murar, som i det fria. Vi finna således i Nordens ännu bibehållna fora-dramatiska 
dikter vida färre groftkomiska momenter, än i Södems mysterie-poe8i. På det helgade rummet ville man i 
Norden ingalunda tillåta dessa gyckelfulla ”mellanspel”, hvilka voro bestämda att krydda bibelns scener, men 
dock undergräfde och dödade den sannskyldiga, ursprungligen så allvarsamma medeltids-dramen. 

Imellertid finnas dock äfven spår af muntrande och stimulerande inblandningar jem-väl i de svenska andliga 
dramerna. Efter första akten af Olffsons Tragödia om de tre vise män står förordnat, att, ”under väntetiden” skall 
”figureras” eller ställas till ”något annat slags tidsfördrif’. Må härmed "tidsfördrif* menas dans5 pantomim, 
skiiggspel eller annat konstmakeri; orden bevisa i alla fall, att äfven de svenska julspelen icke fullkomligen 
saknade glädjebrin-gande elementer. Det ännu på mången ort brukliga gycklet med ”Trettondags-stjer-nan” är ett 
återljud af svenska julens dramatiska fomglädje. En h var känner denna lilla farce, som uppföres af barn eller 
unga män. Man offrar ju ock, alldeles som i medeltiden, efter denna uppföring. Den gafs fordom dagligen ifrån 
jul-aftonen till tjugondedagen. 

Allt dylikt är imellertid blott ett mycket svagt återsken af den ståt, som vid forntidens andliga spel fröjdade de 
södra länderna. Men de urgamla dramerna fortlefva der-emot i hägringar, hvilkas konturer befinnas vida 
skarpare, bland bönderna i Tyrol och Bayern. Här har landtfolket, säkerligen genom det ofvanföre antydda 
inflytandet, hvilket Jesuiterna utöfvade på de åldriga dramerna, ända till våra dagar bi-behållit smak, sinne, och, 
hvad som är ännu märkvärdigare, åfven den religiösa vördnaden för passionsspelen. Här gifva, sedan kyrkans 
män redan längesedan nedstigit ifrån tiljorna, bönderna sjelfvaännu andliga skådespel, hvilka onekeligen utgöra 
ett rätt märkeligt drag i konsthistorien. 

”Den 25 Juli 1790,” så skrifver Krfinitz, ”inbjöd den hedervärda församlingen i Ambras, nära Inspruck, på ett 
tryckt folioark till ett ”stort sorgespel.” Detta utlof-vades till påföljande Söndag och kallades: Den unga hjelten 
och martyren Pankrazius. Dramen skulle börja klockan \ till 2 på eftermiddagen och sluta kl. 6. Dagen kom. 
Ehuru middagstimman var särdeles varm. skedde dock talrika utvandringar ifrån Inspruck till förbe-målte 
kyrkosocknen: Ambras. 

Skådeplatsen utgjordes af en amfithea-tralisk gräsplan. Den låg nära intill värdshuset och var i bakgrunden 
begränsad ge-nom en tillbyggd sal. De tre ingångarna till skådeplatsen bevakades af bönder, väpnade med 
hillebårder. Inträdeskort till en ”skuggig plats på gräsvallen”betaltes med sex kreuzer. Theatem var både lång och 
hög. På dess begge sidor egde ma-chinisten särskilda gardiner, hvilka skiftevis uppdrogos. Åfven fanns ett 



prydligt huf-vud-förhänge främst på scenen, öfver detta syntes en engel, skuren af träd. Utur dess mun framgingo 
i förgylld skrift de orden: Den saliga Pankrazii lefnad och död. 

Alldeles så som de gamla mysterierna, börjades äfven denna fest med andlig sång. Derpå följde en prolog. I 
denne uppträdde den ”gode herden.” Han skildrade i klena rim (Knittelverse) vår tids ogudaktighet, under det han 
beständigt svängde med herdestafven. 

I sjelfva stycket uppträdde icke endast helgon, englar och afgrundsandar, utan äf-yen påfven. Då dennes närvaro 
ickealltid var behöflig på tiljorna, så steg han som oftast för en stund ned i parterren och stadnade här ”tn 
pontificaltbus” (i full skrud). Men han visste mycket noga, när rolen fordrade hans återvändande. 

Till nästa Söndag lofvades en ””Unter-komödie””, med titel: Djefvulenenquarré eller: Skomakaren med musik. 
Utan tvifvel betyder titelns början detsamma som den redan omtalta ””le diable å quatre”'\ och visar, att smaken 
för Lucifers inblandande i de heliga spelen hade bibehållit sig i Ambras. Ännu mera blef man öfvertygad härom, 
då Ambras- boarna berättade, att i en närbelägen socken en ””ännu vida bättre”” uppföring stode att förvänta, 
nemligen så tillvida bättre, att man derstädes egde ännu flere djeflar, än här. De stycken, i hvilka dessa varelser 
hufvudsakligen skulle uppträda, kallades St. Sebastian samt den heliga Magdalena.”Ehuru Krtknitz för egen del 
ej kunde sätta högt värde på den i Ambras giftia dramen, som var späckad med högst grof-korniga infall, 
försäkrar han dock, att åskådarne sutto framföre scenen med det mest högtidliga allvar och med ofrånvända 
blickar. Man trodde sig se en scen och en publik från fordna århundraden. 

Ända till denna dag fortvara dylika bond-spel i Tyrol och Bayern. Lewald berättar i sin bok ”Tyrol” om sceniska 
spel, hvilka uppföras uteslutande, af fruntimmer. Märkvärdigare är dock, att i tvenne Bayerska socknar, 
Mittenwald och Ammergau, ännu dagslånga passions-uppföringar ega rum. Ammergau är den ort, der de bästa 
figur-Bnidarc i ben och träd vistas, och, som bekant, är Sydtysken begåfvad med särdeles anlag för detta yrke. 
Konstainnet synes således på denna ort icke vara rik-tadt uteslutande åt ett enda håll.Ehuru passionsspelen i 
Ammergau på åtskilligt sätt hafva blifvit moderniserade, utveckla de dock ännu så mycket af medeltidens 
egendomliga konstlif, att de, såsom lefvande vittnesbörd, äro i stånd att fullständiga våra begrepp om de gamla 
andeliga spelen. 

På den tiden då Bayern som svårast hemsöktes af trettiåriga kriget, år 4634, härjades landet tillika af pesten. 
Församlingen i Ammergau utlofvade då, att, om Gud ville afvända den öfverhängande lifs-faran, på bestämda 
tider hvarje.år, sceniskt uppföra ”Guds Sons lidanden.” Pesten vek. Bönen uppfylldes. Äfven de hulpna höllo sitt 
löfte. På de utlofvade terminerna föreställdes af dem, under många års förlopp, Kristi lidande dramatiskt. 

Så gick det tills dess, i början af innevarande århundrade, Mftnchens höga vederbörande i böndernas dramer 
funno endast råhet, samt deipå stötte sig. Mantrodde, att kyrkan och sederna kunde lida genom dylika sceniska 
folkfester. Passionsspelen förbjödos. 

Konung Ludwig återskänkte dem lifvet. Men texten måste, enligt hans befallning, ”rensas.” Vid detta tillfälle 
förvandlades de fordna, ofta humoristiska, rimmen till prosa. Till prosan åter ombesörjdes en ny, gråtmild, af 
lärda musikmästare hopfogad, musik. Den var i kraft ingalunda förlik-nelig med de melodier, hvilka folket hittills 
hade sjungit traditionsvis. Ifrån Mftnchen anskaffades för öfrigt äfven ”passande dekorationer och drägter.” 

Säkerligen skulle de gamla spelens egendomlighet hafva blifvit temmeligen och åtminstone till hufvudsaken 
räddad, om man hade anförtrott deras åter-upplifvande åt det lilla konstnärliga samfundet i Ammer-gau. Men det 
fick icke så vara. 

Emellertid börjades de dramatiska tillställningarna, i sitt nuvarande skick, å nyoår 1830. Professor Lewald såg 
dem tio år scdnarc. Han skrifver derom följande: 

Föreställningen varar ifrån klockan 8 på morgonen till 4 på eftermiddagen. Den afbrytes endast för måltidens 
skuld, imellan kl. 11 och 12. Ifrån Juni ända till September månad, en gång hvar fjortonde dag, gifvas skådespel. 
De obetydliga inträ-desafgifterna befinnas dock tillräckliga till bestridandet af dagskostnaderna. Äfven de 
medspelande erhålla en, fastän ytterst ringa, ersättning för sin tidspillan vid ”öfningaraa” (repetitionerna), hvilka 



oftast vara ganska länge. Finnes ännu något öfver af inkomst-medlen, så användas de till afbetal-ning af socknens 
krigsskuld. 

Scenen i Ammergau är uppslagen under bar himmel. Åskådarnes platser höja sig amfitheatraliskt öfver 
hvarandra. Det storartade alp-landskapet bildar, hvart ögat än må blicka, den ypperligaste bakgrund. Redan flere 
gånger har naturen liksom del-tagit i scenerierna. Just vid en framställ* ning af Kristi uppståndelse urladdade sig 
engång en åska. Dess majestätiska thor-dönstämma framkallade utur bergen ett så uppskakande återljud, att 
någonting likar* tadt ej kan åstadkommas på den största hufvudetads-theater. 

Skådeplatsens beskaffenhet påminner på allt vis om medelåldrens sceniska inrätt* ningar. Endast de olika, 
fordom öfver hvar* andra byggda, planerna måste afräknas. Tvenne arkitektoniska kulisser begränsa Ammergau- 
theatem8 främsta del (proscenium). Här i förgrunden sjunger kören, klädd i fantastisk drägt, inledningen. Kören 
bjuder jemväl på moraliska betraktelser, hvilka afsjungas emellan akterna. Efter dessa sångers slut försvinna 
sångrarne bakom nämnda kulisser. Slutna sidoväggar visa, nära bakgrunden, till höger och till venster §erran 
belägna öppna gator. Här skådas öfversteprestens och Pilati pa-latser, smyckade med balkonger. De nämnda 
byggnaderna bilda gatornas horn och begränsa tillika bakgrundens stora mellan-öppning. Denna kan slutas med 
ett förhänge, bakom h vil ket dekorationerna ombytas mot andra m. m. d. 

Äfven föreställas här, närmare bakgrunden, då gardinen uppdrages, de mellanspel, hvilka stundom af bryta den 
historiska handlingens förlopp. 

Sedan kören verkställt inledningssången, börjar sjelfva handlingen. Den försiggår på scenens mellanrum. Jesus 
uppträder, för att hålla sitt intåg i Jerusalem. Den med honom följande skaran är ganska brokigt klädd, till och 
med skrytsamt theatra-liskt. Jesus och lärjungarna deremot visa ett fullkomligt värdigt utseende. Begripligen 
väljas till deras roler de bästa och, enligt Ammergaus bedömande, smakfullaste skådespelare.Passionshistorien 
genomspelas nu i de bekanta afdelningama. Vid hvarje dylik afdelnings eller akts slut lemna skådespe-larne 
scenen. Medelförhänget nedfaller kören uppställer sig, liksom under dess för-5 sta sång, ånyo främst på tiljorna 
och leder sjungande uppmärksamheten på någon viss, med nyss slutade handling analog, tilldragelse ur gamla 
testamentet. 

Denne gifves nu, i det mellanförhänget åter lyfter sig, som ”lefvande bild” (tableau vtvanl). Omedelbart efter 
”Judas affall” uppfördes t. ex. i Ammergau som lefvande bild: ”De första menniskomas syndafall.’5 

Efter den förrädiska kyssen vid oljoberget inleder körens sång en lefvande bild, som visar huru Joab, under 
skenet af vänskaps-bevisning, dödar Amasa. Omedelbart på korsfästelsen följer, endast skiljd genom en körsång, 
som lefvande bild: Jsaak, bärande bränsle till offeraltare t på Moria.Under de stunder, då Frälsaren står inför 
öfverstepresten och, enligt skriften, misshandlas och ”kindpustas”, utstår den, som spelar Kristus, särdeles 
mycket af de grof-va bondhändema. Ty äfven slagen i ansigtet m. m. få icke fattas. Endast hud-flängningens och 
sjelfva korsfästelsens scener försiggå bakom förhänget. Dessa akter anses, då förhänget lyfter sig, såsom redan 
fullbordade. Deremot hänger en lefvande menniska på korset, och med all noggranhet utfördes den scen, då 
”höfvidsmannen Longinus” med ett spjut sticker i den korsfästes sida. Utur en i dennes höftduk fördold blåsa 
måste blodet ymnigt utflyta. 

Äfven nedtagningen från korset sker inför åskådarens ögon, och försiggår med största vördnad och omsorg. Man 
egnar de stelnade lemmarna en rörande dyrkan. Ehuru svår den afsomnade Frälsarens rol än må vara, den lyckas 
dock ofta ganska väl.Hela uppföringen slutar med enlefvande bild. Uppståndelsens furste visar sig i sin gloria. 
Judiska folket och prestema ligga sträckta till jorden; de troende deremot hafva del i Kristi heniighet. 

Många yttre åtgärder vid dessa passionsspel påminna sålunda om medeltiden. Men man tycker sig dock ännu 
kraftigare dit återförsatt genom den anda, som vid dramernas utförande lifvar både skådespelare och åskådare. Ej 
sällan antager den karakteren af helig räddhoga. 

Hos alla i de andliga spelen deltagande personerna är den tron lefvande, att de ut-öfva en from gerning. Hela 
Ammergau är, så godt h var och en kan, sysselsatt der-vid. Gubbar af högsta ålder och späda barn ropa vid 



frälsarens intåg i Jerusalem: Hosianna! Qvinnorna spela fruntimmersro-leraa, Maria, Magdalena o. s. v. Den, 
som föreställer Guds Son, lider villigt alla med denna rol ovillkorligt förknippade kropps-liga obehag, ja man kan 
väl säga plågor. Enligt hans begrepp gäller deltagandet i Kristi pina som en helgelse. 

Öfningama till dessa spel hållas med den mest oförtrutna dit. Blott alla deltagan-*-des gemensamma goda vilja 
gör det möjligt, att sjelfva uppföringen kan utveckla den grad af noggranhet, som verkligen iak-tages. Hvarje 
enskild medspelare sporras synbarligen af brinnande ifver för det helas lyckande. 

Oftast bestiger sig depå scenenmedver- kändes antal till vida öfver hundra personer. 

Hvad som felas dessa bondspel i ädel hållning och konstnärlig fulländning, det ersättes genom vördnad för 
ämnet, genom djupt allvar och nit. Just häruti torde landtfölket endast i sällsynta fall öfverträf-fas af mimer, 
hvilka äro skådespelare till yrket.I inledningen till denna uppsats har den isigten blifvit yttrad, att vår tids 
dramatiska konst småningom utvecklat sig utur forntidens religiösa dramer, och att denna konst således utgör 
uttrycket af en bland menniskosjälens djupaste drifter. Har afhandlingen lyckats ådagalägga denna åsigts 
rigtighet, så torde ock kunna påstås att, i samma mån som öfvertygelsen om den dramatiska konstens höga anor 
blir allmännare, äfven ett allmännare sträfvande borde göra sig gällande, för att åt detta vitterhets-slag gifva den 
förädlande vård, som en i menni-skobildningen så vigtig beståndsdel förtjenar. 

De personer, hvilka besöka theatern endast för att derstädes en stund angenämt underhållas, ega visserligen 
ganska inskränkta anspråk. Men scenens mera upplysta vänner borde dock aldrig förgäta, att hvarje skådespel 
bär vittne om en fallen konst, så framt det icke genomtränges af en inre kraft, hvilken åsyftar något vidahögre 
och ädlare, än ögonblickets förlustelse. 

De momenter ur literatur-historien, med hvilka dessa blad hafva sysselsatt sig, tillropa oss den allvarsamma 
varningen: akten eder scen; ty såvida elementer, hvilka icke äro konsten värdiga, der få öfvertaget, är den 
förliknelig med stammen, hvars rot har blifvit maskarnas byte. 

Säkert är deremot, att den sanna, guda-borna konsten, om än dess yttre drägt något förändras af seklerna, dock 
till sitt inre väsen förblifver evigt ung och skön. Gra-tierna kringhulda vänligt både mimen och ordskalden, 
såvida dessa konstnärer förblif-va äkta poeter, såvida de med den vördnad, som endast de högsta förnimmelserna 
mäkta ingifva, tolka undren ur diktens rike.Alldenstund källorna till denna skrift hittills icke blif-vit nämnda, 
torde det vara rigtigt, att här anföra dem. De författare, hvilka hufvudsakligen blifvit anlitade, heta: Alt, Devrient, 
Flogel, Hoefman, Jones, Krunitz, Le-wald, Magnin, Michel, Mone, Monxebque, Poucque-ULLB, PRUTZ, 
RtDÖVIST och W1NTERFELD, 

Dä ”Pantheon fr an q ais” är ett erkämdt värdefullt arbete, sä mä det här anföras till försvar för skådespelens 
utveckling ur kyrkans drama, ”le génie 

dramatique a toujours existé;-settlement son lan- 

gage, son allure, ses interprétes, étaient bien différens des qn’ils sont aujourd*hul Les prétres ehrétiens, déses- 
pérant d’extirper du coeur des grands et du peuple la passion des fétes et des représentations soéniques, songe- 
rent de bonne heure k s’emparer de Vinstinct dramatique, k le diriger vers les choses saintes et k le faire servir å 
augmenter Vattrait des cérémonies de 1’église. En cela ils imitaient, sans s’en douter, les prétres du paganisme, 
qui, dans les mémes vues, avaient donné k Vart dramatique de Vantiquité ses premiers développemens. 

Michels verk antager trenne tidehvarf eller, som orden lyda: tro is phases de progrés ou de décadence, que le 
drame hiératique a successivement parcourues: koVépoque de la coexistence du polythéisme et du christianisme; 
2:0 ’époque de Vunité catholique et de plus grand pouvoireacerdotal; 3:o 1’époqne de la participation des 
laiquesaux arts exetcés jusque lå par la clergé eeuL 

”Pantheon franqais” uppräknar en stor mängd af gamla andliga skådespel, hvilka p& sin tid hafva uppförts i 
Frankrike. Några af dessa verks titlar må här erhålla ett mm. 

Le mystere dn chevafler, qni donna sa femme an diable» k 10 personages. C’estassouir: Bien le Fere, Nostre 




Dame, Gabriel, Raphael, le Chevalier, sa Femme, Amanlry Escnier, Antbenor Escnier, le Pipenr et le Diable. 

Sensnyt nng bean mystere de Nostre-Dame a la louege de sa tres digne Nativité d’tme Jeune Fille la qvelle se 
vonlnt habandoner a peohe ponr nonrrir son Pere et Mere en leor extreme ponnerete et est a XVTIJ personnaiges. 
Lyon 1543. 

Le cri et proclamat on pnblique: ponr joner le mistere des Actes des Apostres, en la ville de Paris. — On les 
vende k Paris en la me nenve nostre dame: k 1’enseigne Johan Baptiste, pres sainete Genovevie des Ardens: en la 
boutique de Denys Janot. 1541. 

Moralité tres singuliere et tres bonne des Blasphe-matenrs du nom de Dien. 

Le mystere de Griseldis marquis de salnses par personnaiges. Nouuellement imprime a Par is. Moralité de 
Mundus, Caro, Demonia. Farcc de deux Savetiers. Paris. 

La Biablerie de Chaumont, sa Rechercbes Histo-riques sur le grand pardon général de cette ville, etc .etc, 

Nouvelle Moralité d’une pauvre fille villa-geoise, laquelle ayma mieux auoir la teste couppée par son pere, que 
d’etre violée pär son Seigneur. 

Moralité, k 2 personnages, c’est a sqauoir: 1’Eglise et le Commun. 

Moralité å 4 personnages, c’est a sqauoir - : le Ministre de l’Eglise,Noblesse, le Laboureur et Com-mun. 

Moral löyeuse å 4 personnages, c’est a sqauoir: le Ventre, les Jambes, le Coeur et le Chef. 

Moralité k 6 personnages, c’est å scauoir: Nature» Loi de rigueur, dlvin Pouvoir, Amour, Loi de Grace, la 
Vierge. 

Moralité å 6 personnages, c’est a sqauoir - : Heresye Frere Symonye, Force, Scandalle, Procés, 1’Eglise. 

Un miracle de Nostre-Dame, de lémperreris de Romme, que le frere de 1’empereur accusa pour la fere destruire, 
pour ce qu’elle n’avoit volu faire sa voulenté, etc. etc. 

Un miracle de Nostre-Dame comment elle garde une femme d’estre arde.Un mir - acle de Nostre-Dame eomment 
Ostes, roy d’Espaigne, perdi sa terre. 

Un miracle de Nosti - e-Dame, du roy Thierry, å qui mere fist entandant que Osanne, sa femme, avoit eu TTTJ 
chiens. 

Un miracle de Nostre-Dame d’Amis et d’Amille A lequel Amille tna ses IJ enfians pour gairir Amis son 
compaignon, qui etoit mesel, et depuis les resuscita Nostre Dame. 

Un miracle de Nostre-Dame, eomment la fille du roy de Hongrie se copa la main pour ce que son pere la vouloit 
eipouser, et un etrurgon la garda YlJ ans en sa mulete. 

Un miraele de Nostre-Dame, coment le roy Clo-vis se fist erestienner å la requeste de Clotilde, sa femme, pour 
une bataille que il avoit oontre Alemans et Senes, dont i ot la victoire; et en le erestiennent envoia Diex la sainte 
Ampole. 

Un miracle de St. Valentin, que un empereur fist decoler desant sa table, et tantost s’estrangla Uenipe-reur d’un 
os qui lui trovera la gorge, e diables 1’empor* tent. 

Le miracle de Tbéopbile. (C’ess li jus de saint Theopbile). Noms des personnages: Nostre-Dame. Li Evesques. 
Tbéopbiles. Satban, appelle aussi: li Deables.Salatins, (sortier). Pincequerre, (serviteur de 1’Évéque.) Pien - e et 
Thomas, (compagnons de Théophile.) 

Jeu de Sainct Nicolas* 

Ua miracle de Sainct Ignace. 

Un miracle de Nostre-Dame, de Robert le Pyable, fils de Normandi, etc. etc. 



Att jemväl Englands litteratur gömmer en mängd af åldriga Skådespel, bevisa dessa verk: 

Ancient Mysteries deskribed, especially the English Miracle Plays. 

The Tovnely Mysteries. 

Early Mysteries, and other Latin Poems of the twelfth and thirteenth Centuries. 

A oollection of English Miraele-Plays or Mysteries. 

Spaniens mysterier eller moraliteter, af Lopez de Vega och andra, hafva ofvan blifvit omnämnda. Afven 
Portugals: Obras de Gil Vicente bära vittne om forntidens dramatiska smak. Jemväl böhmiska litteraturen har 
förvarat skådespel från 1300-talet, t. ei.: (i öfversättning) moraliteterne Hemans grift samt Sankt Severin och 
Rubin. Ja till och med Nederlanderne bjuda på: Le jén d’Esmorée, fils du roi de Sicile, drame du XIII siede, samt 
på: En Spel van Lantsloot van Denemerken ende die scone Sandrijn m. m.Hvad Tyskarnas Mysterier 
vidkommer, så finnas prof derpå i ”Fondgruben fur Geschichte deotseher Spraphe ond Litteratör” von Dr. Heihr. 
Hoffman. Detta verk innehåller3 ”Christi Leiden”, ”Marien Klage”, ”St. Dorothea”, ”Osterspiel” m. m. Pas- 
•ions*spiel fråa 1437 låses i Schlagers ”Wiener*Scii-sen aos dem Mittelalter”, samt nämnde författares verk 
”nher die alte Wiener Komödie.” I ”FrankfOrtiches Ar-chiv fur ältere deotsehe litteratör ond Geschichte” von 
Fichard, genannt Baur von Eyseneck, finnes, från 1400-alet: ”Ordnong des Passions-spiele derStBar-tholommi- 
Schnle eo Frankfurt am Main.” 

Afren Ritos Resorrectionis Domini, in Cano-nia Clautronasborgensi sascelis 13, 14 et 15 observatos, af Korz, 
regoL Chorherm ond Pfarrerzn St. Florian”, lins, förtjenar att anföras. 

Jemväl titlarna på några af Fran kr ikes äldsta farcer må här nämnas, i det de åro att anse såsom ofrergångs* 
länken till det modema fransyska skådespelet. 

Comedie facecieose e hes plaisantedo voyage de Frere Fecisti en Provence, vers Nostradamos, pour scaooir 
certaines nouvelles des clefs de Paradis et d’Enfer, qoe le pape avoit perduee. Imprencé a Nimes 1599. 

Tragi-comedie plaisante et facecieoselntitu* lée la Subtilité de Fanferlnohe et Gaudichon, etconmie il fat emporté 
par le Diable. A Rollen, chez Constfarier. 

Joyeuse farcc å 3 personnages d’un Cnria qui trompa par finesse la femme d’un Labourateur. A Lyon, 1595. 

Farcc joycnsc et profitable a un chacun, con-tenant la rose, meschanceté et obstmation d’aucunes femmes, par 
personages. 1546. 

La Farce du Munyer, de qui le Diable emporte 1’ame en enffer, par André de la Vigne. 

Farcc nouvelle å 7 personnages, c’est a sqauoir: la Reformeresse, le Sergent, le Prebstre, le Praticien, la Fille 
debaucbée, V Amant verolé, et le Moyenne. 

Farcc nouvelle de TAntecbrist, et de tro is femmes, une Bourgeoise, et deux Poissonnieres. Aqvatre personnages, 
c’est å sqauoir Hamelot, (Premier Poisonniere) Colecbon, (Deuxieme Poissonniere). La Bourgeoise. L’An- 
techri8t. 

Ofvanstående blad hafva berättat, att troubadourer och andra musikaliska förmågor fingo uppträda samt sjunga 
sina visor under uppehållen imellan de gamla dramernas särskilda akter. Författaren trodde i anledning häraf, att 
det kunde intressera en eller annan läsare, om bär jem-väl antyddes pä hvad sätt man fordom sjöng. Så mycket 
heldre meddelas efterstående prof häipå, som de be-visa, att jemväl de gamlas sång egde, hvad hvarje godt 
sångmotiv borde ega, nemligen verklig melodi. 

N:o 1 är ett motiv från 1100-talet. Dess författare var troubadouren och erkebiskopen Etienne de Lang» ton. 
Denne sångare hade utvalt sig den heliga Jungfrun till föremålet för sin dyrkan, eller, som det kallades, till sin 
”dame”. Langtons original-handskrifter förvaras i Brit. Museum, (Arundel N:o 248 fol. 1536). Det här 
befindtliga stycket bär öfverskriften: C an tus de Domina post cantum Aaliz, och har blifvit dechiff-reradt af 



professor Fischer. 

N:o 2 är en visa af Adam de la Hale, född i Arras, år 1240. Hale var på sin tid en högeligen berömd tonsättare. 
Hans original-handskrifter uppbevaras i bib-liotheket i Faris, (Cotés 65 A 66, fonds de Cangé och 2736, fonds de 
la Valliére). Det har meddelade stycket har blifvit dechiffreradt af den i musikaliska verlden välbekanta 
fornforskaren Bottée de Toulmont. 

N:o 3 tillhör originalhandskrifterna af Guillaume Machault, som lefde kring 1350. Äfven dessa verk äro 
tillgängliga i sistnämnda bibliothek (3689, fol. 370, och 7609, fol. 74). Omstående lilla stycke blef dechiffreradt 
af Per ne, professor och inspektor vid konservatorium i Paris. 

Sakkännare förmoda, att sångaren fordomdags ofta, efter ögonblickets ingifvelse, improviserade textentill dylika 
korta melodier, pä samma vis som det äniro sker hos vissa slaviska nationer. Ty ännu i vära dagar - kan man, t ex. 
i Böhmen och Mähren, bli vittne deraf, att landtfolkets rolighetsmakare afsjunga ögonblickets rim« meri till 
toner, hvilka af alla åhörare äro kända och omtyckta. Visserligen händer det, att orden för någongäng tryta; men 
sångaren gnolar - dä den melodiska satsen utan text så länge, till dess åter rim tillflyta. 

Att versen stundom befinnes ytterst klen, förstås af sig sjelft; men den utvecklar - dock icke sällan nyhetens behag 
och drager såväl händelser som oersonligheter in i sin hvirfveL 

Om man nu sammanlägger, att jemväl de gamla under fomtids-dramen oftast improviserade, samt i sina rim 
inblandade dagens nyheter, så är - ingalunda osannolikt, att man i det ofvan vidrörda slaviska sångsättet förnimmer 
ett echo från förflutna tider.Medeltids-Melodier. 

N:o 1. Af Etienne de Langton, fr. 1100-talet. 

O pi - - a Ma-ri - - a! Lapsis a - du - - cta - ta! E - ri - - ge, Di-ri—ge Corda tu.o-rum 

Tu cun-ctis Mi - se—ris Dulcisspeset gra-ta! 

Ad pi-a Gau - di-a Regni coe.lorum, 

Quo ve - re Gau-de - re Per te pos-si-mus, Cum na-to- 

que tu—o Regnantes si-mus. 

N:o 2. Af Adam de la Hade, fr. 1200-talet. 

J’ai en - - core i tel pa-sté Que nous mangerons ma* 

Q,ui nTest mi - e de la-sté, Chi me rateudez ma- 

ro-te, Bec a bec et mois et vous, ro - te, Chi ven- -rai parier å vous. 

Par - chi va la mi - - gno - - ti - se Par - chi ou 
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